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THE ORDER FOR
MORNING PRAYER
DAILY THROUGH-
OUT THE YEAR.

‘Wuex the wicked
man turneth away
from his wickeduess
that he hath com-
mitted, and doeth
that which is lawful
and right, he shall
save his soul alive.
(Ezek. xviii. 27.)

1 acknowledge my
transgressions, and
my sin is ever before
me. (Psalm li. 8.)

Hide thy face from
my sins, and blot out
all mine iniquities.
(Psalm 1. 9.)

The sacrifices of
God are a broken
spirit: a broken and
a contrite heart, O
God, thou wilt not de-
spise. (Psalm li. 17.)

Rend your heart,
and not your gar-
ments, and turn unto
the Lord your God;
for he is gracious and
mereiful, slow to an-
Eer' and of pgreat

indness, and repent-
eth him of the evil,
[ (Joel ii. 13.)
| To the Lord our
God belong mercies
and  forgivenesses,
though we have re-
belled against him:
neither  have we
obeyed the voice of
the Lord our God,
to walk in his laws

VARUSHAM MUZUTHUM NAL
THORUM SEYYA VENDIA
KALEI CHEBA-OZUNGU.

TuN-MARKKAN thn seytha tun-
mirkkattei vittu tirambi, niyAyattei-
um nithiyei-um seyviné-fgil avan
tan Attumattei pizeikka panpuvin.

En miruthalgalei nfin arind-iruk-
kirtn. En pAvam eppozuthum
enaklku munpiga nirkirathu.

En phvangalei piritha padikku
nir ummudeiya mugattei mareittu,
en miruthalgalei ellim nikki-arulum.

Parfbaranukku érkum paligal
norungunda fvi thin. Parhbarané
norungundathum narukkundathum-

|Ana iruthayattei purakkaniyir.

Ungal vastirangalei alla ungal
iruthayangalei kizittu, ungal Par-
baran-figia Karttar-andeikku tirum-
bungal. Enenil avar irakkam-um
manav-urukkam-um nidia-sindam-
um migunda kirubei-um ullavar-um-
i, tingukkn manastiba-padugiravar-
um-i irukkirr.

Nammudeiya Dévan-fgia Anda-

varukku vir6thamiga nam kalagam |
panni, avar namakku munpéga veitta |

niyfiya-piraménangalin padi nim
avarndeiya sattattukku chevi-kodé-
thé poénilum, nammudeiya Dévan-




26

which he set before

| us. (Dan. ix. 9, 10.)
| O

Lord, ecorrect
me, but with judg-
ment; not in thine
anger, lest thou bring

| me to nothing. (Jer.

x. 24; Psalm vi. 1.)
Repent ye; for the
kingdom of heaven is
athand, (Matt. iii.2.)
I will arise, and go
to my father; and
will say unto him,
Father, I have sinned
against heaven, and
before thee, and am
no more worthy to
be called thy son.
(Linke xv, 18, 19.)
Enter not into
judgment with thy
servant, O Lord; for
in thy sight shall no

| man living be justi-

fied. (Psaln exlii. 2.)

If we say that we
have no sin, wedeceive
ourselves, and the
truth is not in us;
but, if we confess our
sins, hé is faithful

| and just to forgive

us our sins, and to
cleanse us from all
unrighteousness. (1
John i. 8§, 9.)

Dearry  heloved
brethren, the Scrip—
ture moveth us 1
sundry places to ac-

| knowledge and con-

fess our manifold sins
and wickedness; and
that we should not
dissemble, nor cloke
them before the face
of Almighty God, our
heavenly Father; but
confess them with an

THE ORDER FOR MORNING PRAYER

dgia Karttar-idattil irakkangal-um
mannippugal-um undu.

Kartthvé, ennei tandittilum, nin
avamii pdgitha padikku,ummudeiya
koébattinilé alla, mattai tandiyum,

Para-lga irfchiam samibit-iruk-
kirathu. AgeiyAl kuna-padungal.

Nén ezundu pura-pattu en tagap-
pan-andeikku poi, Tagappané, vinat-
tukku virdthamighv-um umakku
munpigav-um phvam seythén., Ini
mél  ummudeiya kuméiran endru
azeikka-paduvatharku nfin phttira-
viin allav enbén,

Karttive, sivan-ulla-ornvan-um
umakku munpiga nithimin allith-
athindlé adiyénei niydyan-tirkka
piravésiyfth-irum.

Namakkua phvam-illei  endyom
Andl, nammei ndmé mosam pokku-
girbm. Unmei-um namakkul irdthu.
Nammudeiya phvangalei ndm arik-
kei-itthl, Karttar namakku phvan-
galei mannittu  elld aniyhyam-um
ninga nammei chuttigarippatharku
unmei-um nithi-um ullavar-i-iruk-
kirdr.

PIRTAM-ANA SAGOTHARARE,
nammudeiya Parama Pithiv-Agia
sarva vallamei-ulla Parfibaranudeiya
alav-illatha tayavinil-um
irakkattinil-um,  plva-mannippei
peruvatharkéiga, nim seytha
pala  vitham-fina  pfivan-galei-um
akkiramangalei-um, avarudeiya
sannithikku  munpAga, méyamai
mareittu-kollhmal, paniv-um




humble, lowly, lmsuem-
tent, and obedient
heart; to the end
that we may obtain
forgiveness of the
same, by his infinite
goodness and mercy.
And =" although we
ought at all times
humbly to acknow-
ledge our sing before
God ; yet ought we
most chiefly so to do,
when we assemble
and meet together to
render thanks for the
great benefits that we
have received at his
hands, to set forth
his  most wurt.ln)'
praise, to hear his
most holy Word, and
to ask those things
which are requisite
and necessary, as well
for the body as the
soul.
pray and beseech you, |
as many as are here |
present,to accompany
me with a pure heart,
and humble voice,
unto the throne of
the heavenly grace,
saying after me;
CONFESSION.
Almighty and most
merciful Father; We
have erred, and stray-
ed from thy ways
like lost sheep. We
have followed too
much the devices and
desires of our own
hearts. 'We have of-
| fended agninst thy
holy laws.  We have
left undone those
things which we
ought to have done;
And we have done

DAILY THROUGHOUT THE YEAR.

Wherefore T|Y

|| those things which
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thzmei-um tukkam-um kiz-padithal-
um ulla irnthayattodé ari ei- ida,
déva vasanam parpala vikkiangalal
nammei  évugindrathu. Nam
ek-kilattilum Parfibaranukku
munpiga nammudeiya phvangalei
mana-tizmei-Ai arikkei-ida
vénduv-athum-andri; viséshamiea,
nfim avarudeiya tiru kmangahnﬁlé
pettu-konda  ménmei-ina  ubagh-
rangalukkfiga tottiram seluttavum,
migavum giranda avarudeiya
pugazei - pirasittam  pannavum,
avarudeiya magh parisutta
vasanattei kétkayum, nammudeiya
sarirattukkum AttumAvukkum
tévei-inaveigalei  véndi-kollavum,
nam kadi-vand-irukkira tarunattil,

pAvangalei arikkei-ida  véndum.
Ageiydl, ingé irukkira ningal
yivarum, sutta iruthayattodum

tiznda sattattodum, parama kirub-
dsanat-arugé ennudand kiida
chérndu, nin solluﬂ'u'a. piragiranii
cholla, ungalei vu:u;u koliuu'lrem

PAVA-ARIKKEL

Sarva-vallamei-um migunda irak-
kam-um-ulla Pithivé, ningal tappi-
péna  Adugalei pola, ummudeiya
vazigalei v 1ttu vazuvi aleindu poném.
Engal iruthayattin yosaneigalukkum
virnppangalukkum migavum kiz-
padindu nadandém. Ummudeiya
parisutta karpaneigaluklku vir6tha-
mii kuttam seythom. Néngal seyya-
takkaveigalei cheyyAmal, cheyya-
taghthaveigalei cheythu vandiém.
Engalukku chugamé illei.  Aniilum,
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we ought not to have
done; And there is
no healthin us. But
thou, O Lord, have
mercy upon us, mi-
serable offenders.
Spare thou them, O

| God, which eonfess

their faults, Restore
thou them that are
penitent ; According
to thy promises de-

| clared unto mankind

in Christ Jesu our
Lord. And grant, O
most merciful Father,
for his sake; That
we may hereafter live
godly, rightmus
uml sober life, To the
glory of thy holy
name. Amen.

THE ABSOLUTION.

Almighty God, the
Father of our Lord
Jesus  Christ, who
desireth not the death
of a sinner, but rather
that he may turn
from his wickedness,
and live; and hath
given power and com-
mandment to  his
Ministers, to declare
and pronounce to his
people, being peni-
tent, the Absolution
and Remission of
their sins: He par-
doneth and absolveth
all them that truly
repent, and unfeign-

| edly believe his holy

Gospel.  Wherefore
let us beseech him to
grant us true repent-
ance, -and his Holy
Spirit, that those
thin ma; lease
inim,g:'hich 3{:re I:lu at

THE ORDER FOR MORNING PRAYER .

Andavaré, engal Karttar-Agia Tyésu
Kristuvin milaméi Dévarir manith-
arukku aruli-cheytha vikkutattan-
galin padiyé, nirpikkiam-ulla kutta-
villical-dgia  engalulkku irangum.
Paribarané, tappithangalei arikkei-
idugira engal mél porumei-fi-irum.
Péivattin nimittam tukka-padugira
engalei chir-paduttum. DMigavam
irakkam-ulla Pithivé, ummudeiya
parisutta  nimattukku magimei
undfiga, néngal ini, téva-patti-um
nithi-um telinda-putti-um ullavargal-
41 nadandu vara, Iyésu Kristuvin
nimittam, engalukku kirubei cheyth-
arulum. Amen.

PAVA-VIMOSANAM.

Pivi-inudeiya maranattei virum-
bAmal, avan tan akkiramattei vittu
tirumbi pizeippatheiyé virumbugira
nammudeiya Karttar-igia Tyésu
ICristuvin  Pithdvii-irukkira sarva-
vallamei udeiya Pardbaran, pivattin
nimittam tulkka-padugira tamathu
sanattuklku  phva-vimosanattei-um
mannippei-um kari-arivikka, tammu-
deiya pani-videi-kirarukku athigir-
attei-um kattaleiyei-um aruli-sey-
thirukkira avar, meyyAga kuna-
pattu tamathu parisutta suviséshat-
tei unmeiyhi visuvisikkira yhvaruk-
kum pAvangalei mannittu vimdsanam
seygirir. Ageifl, kadeisi-ilé, avar-
udeiya nittiya Anandattil chéra-tak-
kathiga; nim it-tarunattil seygira-
vugal avarukkn puuméh-].mk-
kavam, ini uyirdd-irukkum nél
ellim més-illamal parisuttam-ull-




DAILY THROUGHOUT THE YEAR.

this present; and
that the rest of our
life hereafter may be
pure and holy; so
that at the last we
may come to his
eternal joy ; through
Jesus  Christ  our
Lord.

THE LORD'S PRAYER,

Our Father, which
art in heaven, Hal-
lowed be thy name.
Thy kingdom come.
Thy will be done in
earth, as it is in hea-
ven, @Give us this
day our daily bread.
And forgive us our
trespasses, as we for-
give them that tres-
pass against us, And
lead us mnot into
temptation ; But de-
liver us from evil.
For thine is the king-
dom, The power, and
the glory, For ever
and ever. Amen,

O Lord, open thou
our lips,

And our mouth
shall show forth thy
praise.

0 God, make speed

to save us.

0 Lord, make haste
to help us.

Glory be to the
Father, and to the
Son: and to the
Holy Ghost ;

As it was in the
beginning, is now,
and ever shall be:
world without end.
Amen,
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avargal-Ai nadakka-vum, avar nam-
akku meyydi kuna-paduthalei-um
temmudeiya Parisutta Avi-yei-um
aruli-seyya véndum endru, nam-

mudeiya Karttar-dgia Tyésn Kristuvei |

kondu avarei véndi-kolla kadavom.

Paramandalangalil irukkira engal
Pithdvé ; ummudeiya nfimam pari-
sutta-paduvathiiga. Ummudeiya irfi-
chiam varuvathiga. Ummudeiya sit-
tam paramandalattilé seyya-padugi-
rathu pola, bamiyiléum seyyapadu-
vathfiga. Andrandrullaengal appattei
engaluk indru thirum. Engalukku
virothaméi kuttam seygiravargaluk-
ku néngal mannikkirathu péla, engal
l\utt'm"alm engalukku manniyum.
Engale sothaneikkul piravésikka
pannémal, timeiyin nindru engalei
iratchittu kollum. Irfichiam-um,
vallamei-um, magimei-um, endren-
dreikkum ummu(luya.velga.lé Amen.

engal

Andavaré,

uthadugalei
tirandarulum,

Appozuthu engal vii ummudeiya

pugazei ariviklum.

Parabarané, engalei iratchikka
vireiv-fi-irum.

Andavaré, engalukku saghyam
panna tivaram-ii-irum.

Pithivukkum  Kuméranukkum, |
Parisutta  Avikkum:  magimei
undavathiga.

Athi-ilam, ippozuthum, eppozu-
thuména: sathi-klangalilom

irukkira padiyé. Amen.
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| his

Praise ye the Lord.
The Lord’s Name
be praised.

PSALM XCV.

0O come, let ns sing
unto the Lord: let
us heartily rejoice in
the strength of our
salvation.

Let us come before
presence  with
thanksgiving:  and
show ourselves glad
in him with psalma.

For the Lord is a
great God: and a

| great King above all

gods.
In his hand are all

the corners of the
earth : and  the
strength of the hills
is his also.

The sea is his, and
he made it: and his
hands prepared the
dry land,

0O come,
worship, and fall
down: and kneel
before the Lord our
Maker.

For he is the Lord
our Grod: and we are
the people of his pas-
ture, and the sheep
of his hand.

To-day if ye will
hear his voice, harden
not your hearts: as
in the provoeation,
and as in the day of
temptation in the
wilderness.

When your fathers
tempted me: proved
me, and saw my
works.

let us

Forty years long

THE ORDER FOR MORNING PRAYER

Karttarei tuthi-ungal.
Karttarudeiya Nimam tuthikka-
pada kadavathu.

Karttarei

virungal.

Tuthittaludand avar sannithikku
munpfiga vandu: sangithangaldl
avarei drparitiu pAda kadavom.

Enenil Karttard peria Dévan-
umbi: elld Dévargalukku peria
Irfsan-umfi irukkirir.

Blimiyin fzangal avar kei-il iruk-
kindrana: parvathangalin uyarangal-
um avar-udeiyaveigal.

Samuttiram avarudeiyathu, avaré
athei undikkinfr: vettin tarei-yei-
um avar-udeiya karam uruvikkittu.

Nammei undakkina Karttarukkun
munpiiga: nim panindu kunindu,

muzan-kil padi-ida kadavém, va- |

rungal.
Enenil, avar nammudeiya Dévan :

nim avar meychalin sanangal-um, |

avar keikkullina fddugal-um dmé.

Indru  avar-udeiya sattattei
kétpirgaldga: ungal  pithikkal
nammudeiya kiriyeigalei kandum
vanindirattilé sandei
pozuthum, s6thanei-nalilom.

Nammei chothittu paritchei panni |

tangal iruthayattei kadina-paduttin-

athu pola: ningalum ungal iruthay-

attei kadina-paduttithé-ungal.
Nérpathu varusham-figa nim anda

kembirattddé pAdi: |
nammudeiya iratchannia kan-malei- |
yei sankirtanam panna kadavom |

mittina |




DATLY

was 1 grieved with!
this generation, and |
said: It is a people
that do err in their
hearts, for they have
not known my ways.

Unto whom I
sware in my wrath:
that they should not
enter into my rest,

Glory be to the
Father, and to the
Son: and to the Holy
Ghost ;

As it was in the
beginning, is mnow,
and ever shall hc:
world without end.
Amen,

THROUGHOUT THE YEAR. 31

sandathiyei arbsittu: avargal vazuvi
pogirair utlmy-un-ul]'l sanam endrum,
nammudeiya vazigalei aridthavargal
endrum solli :

Nam aruli seyyum ileip-Aruthalei : '

avargal adeivath-ille1 endru
k&]mttlm'llé Anei-ittom.

Pithiivukkum, Kumfiranukkum, |
Parisutta  Avikkum:  magimei
undi-vathiiga.

Athi-ilum ippozuthum eppozu-

thum-fina: sathi-kiilangalilum iruk-

kira-padiyé. Amen,

Here follow the Psalms for the day, and the First

Lesson.
TE DEUM LAUDAMUS.

‘We praise thee, O
God: we acknowledge
thee to be the Lord.

All the earth doth
worship thee: the
Father everlasting.

To thee all angels
cry aloud: the hea-
vens, and all the
powers therein,

To thee Cherubin,
and Seraphin: con-
tinually do ery,

Holy, Holy, Holy :
Lord God of Babaoth;

Heaven and earth
are full of the Ma-
jesty: of thy glory.

The glorious com-
pany of the Apostles:
praise thee.

After the First Lesson, the following.

Ummei tuthikkindeém, Paridba-
rané : ummei Karttar endru arikkei
idugirdm.

Nlttiya, PithAvigia nmmei: b-
mandalam ellim vanangum,

Déva thithar aneivirum: para-
mandalangalum aveigalil-ulla athi-
ghrangal aneittum,

Kértbingalum  Sérdbingalum :

ummei ndkki Oyimal muzakkam |

iffu,

Chéneigalin Dévanfgia Karttar :
Parisuttar, Parisuttar, Parisuttar,
endrum,

Vinam-um blimi-um magattuvam-
ulla umathu magimei-il : nireindana
vendrum, pidugirirgal.

Appéstalar-iigia  magimei-porun-
|dia-sabei: ummei pottum.
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The goodly fellow-
ship of the Prophets:
praise thee.

The noble army of
martyrs: praise thee.

The holy church
throughout all the
world : doth acknow-
ledge thee;

The Father: of an
infinite majesty ;

Thine honourable,
true: and only Son:

Also  the Holy
Ghost: the Com-
forter.

Thon art the King
of glory : O Christ.

Thou art the ever-
lasting Son: of the
Father.

‘When thou tookest
upon thee to deliver
man: thou didst not
abhor the Virgin's
womb.

‘When thou hadst
overcome the sharp-
ness of death: thou
didst open the king-
dom of heaven to
believers.

Thou sittest at the
right hand of God:
in the glory of the
Father.

‘We believe that
thou shalt come: to
be our Judge.

We therefore pray
thee, help thy ser-
vants: whom thou
hast redeemed with
thy precious blood.

Make them to be
numbered with thy
saints: in glory ever-
lasting.

O Lord, save thy

THE ORDER FOR MORNING PRAYER

Tirka-tarisigal-igia
sangam : ummei pbttum.
Tratta-chiitchigal-Agia

sénei: ummei pottum.

sirapp-ulla

dayiria

Alav-illitha magattuvam-ulla
Pithiwlgia Ummei-um ;
Vananga-pada-takka, meyyéna:

ummudeiya oré Kumiranei-um ;
Téttaravilan-fgia: TParisutta-Avi
yei-um ;
Ulagam  engum-ulla

parisutta
sabei: arikkei-idum.

Kristuvé! Dévarir: magimeiyin

Tris.
Niré Pithivinudeiya: nittia Su-
than.

Nir, manitharei iratchikka ér-

patta pozuthu : Kannid-striyin-karp- |

pattei aruvarukkav-illei.

Nir, maranattin kodumeiyei ven-

dru: visuvhsigal-ellarukkum mofcha- |

irdchiattei tirandir.

Nir, Pithiivin magimei-ilé : Parf-
baranudeiya valathu phrisattil vitt-
irukkirir.

Nir, engalukku NiyAyathibathi-
Aga: varuvir endru visuvisikkirém.

Athaldl vilei-uyarnda umathu
iraftattil mittu-konda: umathu
uzia-kiirarfigia engalulkku sagiyam
seyya ummei véndi-kollugirém.

Nittia magimei-ilé: ummudeiya
parisuttavingal-6dé sérttu-kollum.

Karttivé! umathu sanattei irat-




| us:

DAILY THROUGHOUT THE YEAR.

people: and Dbless
thine heritage.

Govern them : and
lift them up for ever.

Day ‘by day: we
magnify thee;

nd we worship
thy name: ever world
without end.

Vouchsafe,0 Lord:
to keep us this day
without sin.

O Lord, have mercy
upon us: have mercy
upon us.

0 Lord, let thy
merey lighten upon
as our trust is
in thee.

0 Lord, in thee
have I trusted: let
me never be con-
founded.

BENEDICITE, OMNIA
OFPERA.

O all ye works of
the Lord, bless ye
the Lord : praise him,
and magnify him for
ever.

O ye angels of the
Lord, &e.

0 ye heavens, &e.

0O ye waters that
be above the firma-
ment, &e.

O all ye powers of
the Lord, &e.

| 0 ye
| moon, &ec.
O ye stars of hea-
ven, &e.
O ye showers, and
dew, &e.

sun, and

33

chittu: umathu suthandirattei dsir-
vathi-um.,

Avargalei &ndu-kondu :
dreikkum uyartti-arulum.

Tinan-tinam ummei tottirikkirdm.

Eppozuthum, sathil-killangal-
iélum : umathu ndmattei vanangugir-

m.

Andavard, inda nfl-il pAvam-sey-
yitha-padi: engalei kittt-arulum.

A, Kartthvé! engaluk-irangum :
engaluk-irangum.

Karttivé, ningal ummei nambi-
irukkirathil : ummudeiya irakkam
engal mél iruppathiga.

Kartthvé, ummei nambi-iruk-
kirén: nfin oru kilum kalangitha-
padi seyyum.

endren-

Or this Canticle.

Karttarudeiya elld chiruttippu-
galé: Karttarei viztti pugazndu
endrendreikkum avarei tuthiungal.

Karttarudeiya thithargalé :
Vinangalé :
Aghsa virivin mél ulla tannirgalé :

Karttarudeiya

galé:

sagala vallamei-

Sitriané, sandirané :
Vénattin natchattirangalé :
Mazeigilé, paniyé :

D

1

|
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O ye winds of God,
&e.
O ye fire, and heat,
&e,

0 ye winter and
summer, &e.

0 ye dews and
frosts, &e.

0 ye frost and
cold, &e.

O ye ice and snow,
&e.

0 ye nights and

ys, &e.
O ye light and
darkness, &c.
0 ye lightnings
&e.

and elouds,

O let the earth
bless the Lord: yea,
let it praise him, and
magnify him for ever.

e mountains
and hills, bless ye the
Lord : praise him and
magnify him for ever.

O al ye green
things wupon  the
earth, &c.

0 ye wells, &e.

O ye seas and
floods, &e.

O ye whales and
all that move in the
waters, &c.

0 all ye fowls of
the air, &e.

O all ye beasts and
cattle, &e.

O ye children of

men, &e.

O let Tsrael bless
the Lord : praise him,
and magnify him for
ever.

O ye Priests of the
Lord, bless ye the

Lord : praise him and
mngnigr]:im for ever.

THE ORDER FOR MORNING PRAYER

Parfibaranudeiya kittukkalé :
Akkiniyé, ushtinamé :
Méri-kilamé, kodei-kilamé :
Midu-paniyé, ureinda paniyé :
Katti-paniyé, kuliré :

Ureinda niré, ureinda mazeiyé :

Iravé, pagalé :

Velichamé, irulé :

Minnangalé, mégangalé: Kartta-
rei viztti pugazndu endrendreikkum
avarei tuthiungal.

Bimi-Anathu: Karttarei
pugazndu, endrendreikkum
tuthikka kadavathu.

Maleigalé, médugalé: Karttarei
viiztti pugazndu endrendreikkum
avarei tuthiungal.

Blimiyil muleit-ezum tibarangalé :

Nir dttugalé :

Samuttirangalé, vellangalé :

Nir vizaom timingila muthalina
sendukkalé :

Aghsattu chagala paraveigalé :

viztti
avarei

Kattu mirngangalé :

Manu puttiraré : Karttarei vaztti
pugazndu endrendreikkum avarei
tuthiungal.

Isravélar Karttarei viztti
zndu: endrendrelkkum avarei tu-
thikka kadavargal.

Karttarudeiya AsAriargalé : Kart-
tarei viztti pugazndu endrendreik-

kum avarei tuthiungal.

uga- |
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O ye servants of

the Lord, &e

O ye spirits and

| souls of the righteous,

&e.

O ye holy and
humble men of heart,
&e

0 Ananias, Azari-
as, and Michael, bless
ye the Lord: praise
him, and magnify him
for ever.

Glory be to the
Father, and to the
Son: and to the
Holy Ghost;

As it was in the
beginning, is now,
and ever shall be:
world without end.
Amen,
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Karttarudeiya tzia-kiraré :
NithimAngalin Attumékkalé :

/ Parisuttam-um  tizmei-um-ina
iruthayam udeiya manithargalé :

Ananiyd, Asariya, Misivél enba-
vargalé: Karttarei viiztti pugazndu
endrendreikkum avarei tuthiyungal.

Pithivukkum  Kumiranukkum
Parisutta Avikkum : magimei undé-
vathiga,

Athi-ilum ippozuthum eppozu-
thum-iina : sathi-killangalilum iruk-
kira padiyé. Amen.

Here follows the Second Lesson. After which the

pENEDIOTUS, (Luke
i. 68.

Blessed be the
Lord God of Israel:
for he hath visited,
and redeemed his
people; And hath |
raised up a mighty
salvation for us: in
the house of his ser-
vant David; As he
spake by the mouth
of his holy Pro-
phets: which have
been since the world
began; That we
should be saved from
our enemies: an
from the hands of all
that hate us ; To per-

Jollowing.

Isravéludeiya Dévan-Agia Kart-
tarukku: téttiram undivathiga.

Enenil avar nammudeiya pith-

Akkalukku: vikkuttattam pannina

irakkattei cheyvatharkum,

Tammudeiya parisutta
padikkeiyei : nineitt-aruli,

udam-

Ungal satturukkalin keiyin nin-
dru ningal vidathalei Akka-pattu:
uyirdd-irukkum nfl ellim payam-
illAmal namakkn munpiga parisut-

ltattﬂrlum nithiyddum (ziam seyya |

kattalei iduvém endru;

form the merey (Pro-
mised to our fore-
fathers: and to re-
member his holy Co-

Avar nammudeiya pithd-vigia
Abirahimukku: itta Aneiyei nirei-
| véttuvatharkum ;

D 2
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venantl; to perform
the oath which he
sware to our fore-
father Abraham : that
he would give us;
That we being de-
livered out of the
hand of our enemies :
might serve him
without fear; In ho-
liness and righteons-
ness before him: all
the days of our life.
And  thou, Child,
shalt be called the
Prophet of the High-
est: for thou shalt
go before the face of
the Lord to prepuare|S
his ways; To give
knowledge of salva-
tion unto his people :

for the remission of

their sins, Through
the tender merey of
our God: whereby
the day-spring from
on high hath visited
us; To give light to
them that sit in dark-
ness, and in the sha-
dow of death : and to
guide our feet into
the way of peace.

Glm%rr bewto the
Father, and to the
Son : and to the Holy
Ghost ;

As it was in the
beginning, is now,
and ever shall be:
world without end.
Amen,

JUBILATE DEO.

(Pzalm e.)

0 be joyful in the
Lord, all ye lands:
serve the Lord with
gladness, and come

THE ORDER FOR MORNING PRAYER

Athi muthal kond-irunda tammu-
deiya parisutta tirka-tarisigalin
vikkindlé : tim sonna padiyé,

Tamathu sanattei chandittu mittu-
kondu: mammudeiya satturukkalin
nindrum, nammei pageikkira yivar-
udeiya keigalin nindrum nammei
iratclnl.lmm padi,

Tammudeiva thsan-Agia Divithin
kudumbattilé : namftk]\ut palatta
iratchanniattei érpadutti-irukikirar.

Ni-um Pilagaré, Unnathamfinavar-
udeiya Tirkka-tarisi endru azeikka-
paduvii: énenil Karttarudeiya vazi-
galei Ayatta-pannavum,

Namathu Dévanudeiya urukkam-
fna irakkattinflé avarudeiya sanat-
tukku piAva-mannip-Agia iratchippei
teria-paduttavum: =ni avarudeiya
samugattulkku munpiga povii.

Avv-irakkattinflé andaghrattilum
marana-nizalilum :  ulukkirndavar-
galukku piraghsam taravum,

Nammudeiya kiilgalei chamithii-
nattin vaz-ilé nadatta-vum : unnith-
attil-irundu  téndria arundthayam
nammei chanditt-irukkirathu.

Pithiivukkum, Kuméiranukkum,
Parisutta Avikkum: magimei undé-
vathiga.

Athi-ilum
thum-fina : sathd-kalangalilum iruk-
kira-padiyé. Amen

Or this Psalm.

Pa-16gattirs, yhvarum Karttar-
ukku kalikGrungal: magitchiudané
Karttarukku  drdthanci  seythu,

ippozathum eppozu- |
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before his presence |

with a song.

Be ye sure that
the Lord he is God:
it is he that hath
made us, and not we
ourselves ; we ave his
people, and the sheep
of his pasture.

O go your way in-
to his gates with
thanksgiving, and in-
to his courts with
praise: be thankful
unto him, and speak
good of his name.

For the Lord is
gracious, his mercy
18 everlasting: and
his troth endureth
from generation to
generation.

Glory be to the
Father, and to the
Son : and to the Holy
Ghost ;

As it was in the
beginning, is now,
and ever shall be:
world without end.
Amen,

THE CREED.

I believe in God
the Father Almighty,
Maker of heaven and
earth.

Andin Jesus Christ
his only Son our
Lord: which was
conceived by  the
Holy Ghost, born of
the Virgin Mary:
suffered under Pon.
tius Pilate, was eru-
cified, dead, and
buried : he descended
into hell, the thixd
day he rose again|
from the dead: he
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Ananda-sattattédé avar sannithi mun
varungal.

Karttaré Parfibaran endr-ariun-
gal ; nim alla, avaré nammei undik-
kindr: nam avarudeiya sanam-um

lavar meychalin Adugal-um Ai-iruk-

kirém.

Avar vhsalgalil tuthi-6dum, avar
piraghrangalilé pugazchi-6dum pira-
vésittu: avarei tuthittu, avarudeiya
namattei tottiriungal.

Enenil Karttar nallavar, avar-
udeiya irakkam endrendreikkum :

avarudeiya unmei talei- murei-talei-
mureikkum ullathu.

Pithfvukkum  Kuamfranukkum,
Parisutta Avikkum : magimei undé-
vathiga ;

Athi-ilum  ippozuthum eppozu-
thum-fina : sathi-kalangalilum
irukkira padiyé. Amen.

THE CREED.

Vinattei-um blmiyei-um Padeit-
tavariigia sarva-vallamei-ulla Pitha-
vai-irukkira Parfibaranei visuvisik-
kirén.

Avarudeiya oré Kumiran-Ai-iruk-
kira nammudeiya Nathar Iyésu
Kristuvei-um visuvisikkirén. Avar
Parisutta Avi-inflé kanni-Maridlu-

‘|deiya karpattil urpavittu pirandu,

Pontin-Pilattin-kiz pidu-pattn, silu-
vei-il arei-undu, marittu, adakkam
panna-pattu, pithilangalil iranginér-
endrum, mindram nil marittor-idat-
[til-irandu ezund-aruli, paramandal
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ascended into heaven,
and sitteth at the
right hand of God the
Father  Almighty :
from thence he shall
come to j the
quick and the dead.

I believe in the
Holy Ghost; the
holy catholie church ;
the communion of
saints; the forgive-
ness of sins; the
resurrection of the
body; and the life
everlasting. Amen,

The Lord be with
you.
_ And with thy Spi-

rit

Let us pray.
Lord, have mercy
upon us.
P%hrist—,
upon us,
Lord, have mercy
upon us,

N
have mercy

THE LORD’S PRAYER.

Our Father, which
art in heaven, Hal-
lowed be thy name.
Thy kingdom come.
Thy will be done in
earth, as it is in hea-
ven. Give us this
day our daily bread.
And forgive us our
trespasses, as we for-
give them that tres-
pass against us. And
lead us not into
temptation ; But de-
liver us from evil.
Amen.

O Lord, show thy

MErcy upon us.

THE ORDER FOR MORNING PRAYER

attuk-&ri, sarva-vallamei-ulla PithA

vigia  Parfibaranudeiya valathu
pirisattilé  vitt-irukkirfr endrum,
avv-idattilirundu uyir-ullérei-um

marittoérei-um niydyan-tirka
varuvir-endrum visuviisikkirén.
Parisutta-Aviyei-um visuvisikki-
rén. PothuvAirukkira parvisutta sa-
bei-um, parisuttavingaludeiya eik-
kam-um, plva-mannippum, s
uyirtt-ezuthal-um, nittiya sivan-um
und-endrum, visuvisikkirén, Amen.

Karttar ungaléd-irukka-kadavar.

Avar umath-Aviyédum irukka

kadavar.

Sebam panna kadavom.
Karttivé-engaluk-irangum.
Kristuvé engaluk-irangum.
Karttivé engaluk-irangum.

THE LORD’S PRAYER.

Paramandalangalil irukkira engal
Pithivé; ummudeiya ndmam pari-
sutta-paduvathiiga. Ummudeiya irf-
chiam varuvathfga. Ummudeiya sit-
tam paramandalattilé seyya padugi-
rathu péla, bimiyiléum seyyapadu-
vathfiga. Andrandrulla engal appattei
engaluk-indru thirum. Engalukku
virothamfi kuttam seygiravargaluk-
ku nfingal mannikkirathu pola, engal
kuttangalei engalukku manniyum.
Engalei sOthaneikkul piravésikka
panndmal, timeiyin nindru engalei
iratchittu kollum. Amen.

Karttivé, ummudeiya irakkattei

engalukku kiinbittu,




| And grant us thy
| ealvation.
O Lord, save the

Queen,
| And  mercifully
| hear us when we call
upon thee.

Endue thy Minis-
ters with rghteous-

| mess.

And make Fuliy
chosen people joyful.

O Lord, save thy
people.

And Dbless thine
inheritance.

Give peace in our
time, O Lord.

Because there is
none other that fight-
eth for us, but only
thou, O God.

0 God, make clean
our hearts within us.

And take not thy
Holy Spirit from us.

BECOND COLLECT.

0 God, who art
the author of peace
and lover of concord,
in knowledgeof whom
standeth our eternal
life, whose service is
perfect freedom ; De-
fend us thy humble
servants in all as-
saults of our enemies ;
that we, surely trust-
ing in thy defence,
may nobt fear the
power of any adver-
saries, through the
might of Jesus Christ
our Lord., Amen,

DAILY THROUGHOUT THE YEAR.
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Ummudeiya iratchippei engalukkn
aruli-cheyyum.

Karttivé, engal Irdsittiyei irat-
chittu,

Ningal ummei véndi-kollum pbthu
irakkamii kélum.

Ummudeiya panividei-kirarukku
nithiyei tarittu,

Nir terindu-konda sanatteli san-
dosha-paduttum.

Karttivé, ummudeiya
iratchittu,

Ummudeiya suthandirattei Asir-
vathium.

Karttavé, engal kilattil saméithéin-
attei kattalei-idum.

Dévariré allimal, engalukkiga
yuttam seyvér oruvarum illei.

sanafttei

Parfbarané, engal andakarana
iruthayattei suttigariyum.
Ummudeiya Parisutta Aviyei

engal-idattil irundu eduttu-kolldth-

&yum.

Here follows the Collect for the Day.
Afterwards,

THE SECOND COLLECT, FOR PEACE.

Samfthinatirkn kiranar-um éga
sindei-yei virumbugiravar-um-figia
Pardbarané, ummei arigirathé nittiya
sivan, umak-tziam seygirathé mey
su-yAthinam. Dévarir engalei kiip-
pittuvir endru uruthi-Ai nambugira
ummudeiya tazmei-ina Gziakkirar-
Agia ningal engal Karttar-igia Iyésu
Kristu-vin palattinlé enda vir6thi-
galudeiya  vallameikkum  paya-
padith-irukkum  padiyAga engal
satturukkal seygira elld pirayattan-

angalilum nindru engalei kiippéatti-
arulum. Amen,
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THIRD COLLECT.

0O Tord, our hea-
venly Father, Al-
mighty and everlast-
ing God, who hast
safely brought us to
the beginning of this
day; Defend us in
the same with thy
mighty power; and
grant that this day
we fall into no sin,
neither run into any
kind of danger; but
that all our doings
may be ordered by
thy governance, to
do always that is
righteous  in  thy
gight ; through Jesus
Christ  our Lord.
Amen,

FOR THE QUEEN.

0 Lord our hea-
venly Father, high
and mighty, King of
kings, and Lord of
lords, the only Ruler
of princes, who dost
from thy throne be-
hold all the dwellers
upon  earth; Most
heartily we beseech
thee with thy favour
to behold our most
gracious  Sovereign
Lady, Queen Vie-
torin; and so re-
plenish her with the
grace of thy Holy
Bpirit, that she may
alway incline to th
will, and walk in thy
way: FEndue her

| plenteously with hea-
grant |

venly gifts;
her in  health and
wealth long to live;

THE ORDER FOR MORNING PRAYER

THE THIRD COLLECT, FOR GRACE.

In-nfl varei-um engalei sugamé
nadatti-vanda enga] parama Pithiv-
fgia Karttivé, sarva-vallamei-ulla
nittiya Pariabarané, in-nililum um-
athu migunda vallamei-il, engalei
kipphtti, ningal yithoru pavattuk-
kul padimalum, ev-vitham-fina
mosattilum aga-padimalum, nmathu
sannithiyilnithi-ai-irukkirathei eppo-
zuthum seygiratharku, ndngal sey-
gira ellavattei-um ummudeiya &lu-
geiyiniilé nadatti-arulum. — Bngal
Karttar-di-irukkira Iyésu Kuristu
nimittamé. Amen.

FOR THE QUEEN'S MAJESTY.

Unnatham-inavar-um  vallamei-
ullavar-um-ai, Irisithi-irisaivam-ai,
Pirabugalukku ég-athibathi-um-éi,
umathu irasasanattilirandu bmi-il-
ulla elld kudigalei-um kan-nokki
parkkiravar-um-ai-irukkira  engal
parama Pithi-v-agia Kartthvé; maga
kirubei-ulla Su-yithibathi-igia Vie-
toriyal ennum engal Irashtfiyei
tayavudané parttu; avar eppozuthum
umathu sittattukku inangav-um,
{umathu vazi-il nadakkavum, ummu-
[deiya Parisutta Avi-in kirubei-al
avarei nirappa véndum endrum;
| parama varangalei avaruklku tiralaga
tandu, sugaftei-um eistriattei-um
inidiya fyuvei-um aruli-seythu, tama-
{thu satturukkal ellirei-um vendru

avarei  pala-padutti,
i-chiviyattukku pinbu

| kizpadutta
[ kadeisi-il
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strengthen her that
ghe may vanquish
and overcome all her
enemies; and finally,
after this life, she
may attain everlast-
ing joy and felicity ;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

FOR THE ROYAL
FAMILY.

Almighty God, the
fountain of all good-
ness, we humbly be-
seech thee to bless
the Prince Consort,
Albert, Prince of
Wales, and all the
Royal Family: En-
due them with thy
Holy Spirit; enric
them with thy hea-
venl ce; prosper
tbelr{ \:s'i:,ah all happi-
ness ; and bring them
to thine everlasting

kingdom; through
Jesus  Christ  our
Lord. Amen.

FOR THE CLERGY.

Almighty and ever-
lasting  God, who
alone workest great
marvels; Send down
upon our Bishops,
and Curates, and all
congregations  com-
mitted to theircharge,
the healthful spirit of
thy grace; and that
they may truly please
thee, pour upon them
the continual dew of
thy blessing. Grant
this, O Lord, for the
honour of our Advo-
cate and Mediator,
Jesus Christ. Amen,
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nittiya sanddshattei-um pAkkiattei-
um adeiya avarukku kirubei seyth-
arul a-véndumendr um; engal Karttar-
figia Tyésu Kristuvei kcmdu migav-
um karuttdi ummei véndi-kollugi-
rébm. Amen.

FOR THE ROYAL FAMILY.

EllA nanmeikkum tt-ai-irukkira
sarva-vallamei-ulla Parfibarané, the
Prince Consort, Albert Prince of
‘Wales, enbavargalei-um, Irdsa-ku-
dumb-aneittei-um Asirvathittu, avar-
galukku umathu Parisutta Avi-yei
varam-iga tandu, umathu parama
kirubei-yei pari-bliranam-ai koduttu,
elld pakkiattei-um suga-vazvei-um
aruli-seythu,mudivilé umathu nittiya
irhchiattil avargalei sérttu-kolla
véndum endru, engal Karttar-tigia
Tyésu Kristuvin mblamii ummei
thzmei-0dé véndi-kollugirém. Amen.

FOR THE CLERGY.

Magh athiseyangalei seygiravar-
f\gia sarva vallamei-ulla mthya Parfi-
barand. Engal Kankiniméirgal mél-
um Gummmgal mél-um  avargal
visiraneikku oppuvikka-patta elld
sabeigal mél-um Ardkkiyam tarugira
ummudeiya  kirubei- ulla  Avi iyei
anuppl, avargal umakku uttama
piriam- &nav'uﬂal{u nadakkum padi
umathu &sirvé\.tham—agm pani avargal
mél  Oyhmal peyya seyth- arulum
Karttive, engal Kéhria-karttar-um
Mattiastar-um-Agia Iyésu Kristu-
vukku magimei undiga ippadi
kattalei-itt- amlmn Amen.,
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PRAYER OF BT.
CHRYSOSTOM.

Almighty God,who
hast given us grace
at this time with one
accord to make our
commonsupplications
unto thee; and dost
promise, that when
two or three are ga-
thered together in
thy name thou wilt

t their requests :
"ulfil now, O Lord,
the desires and peti-
tions of thy servants,
as may be most ex-
pedient for them;

ting us in this
md Enuwluﬂge of
thy truth, and in the
world to come life
everlasting. Amen.

The grace of our
Lord Jesus Christ,
and the love of God,
and the fellowship of
the Holy Ghost, be
with us all evermore.

A PRAYER OF ST. CHRYSOSTOM,

Inda tarumattil oru mana-pattu
ummei nokki engal pothuvéna
vinnappangalei seyya, engalukku
kirubei alitta sarva vallamei-ulla
Parfibarané; irandu pér-ivathu min-
dru pér-ivathu namathu nimattil
kadi-varum pozuthu, avargal kélkira-
veigalei aruli-seyvOom endru vikkut-
tattam panni-irukkirivé; Karttivé,
ummudeiya zia-kiirar-igia engaluk-
ku véndia-nanmeigalei undiga, engal
viruppangalei-um, vénduthalgalei-
um ippozuthu nirei-vétti; im-mei-

ilé ummudeiya sattiattei arigira
arivei-}lm, maru-mei-ilé  nittiya
sivanei-um  engalukku  kattalei-

ittarulum. Amen.

Engal Karttar-Agia Tyésu-Kristu-
vinudeiya kirubei-um, Pardbaran-
udeiya anb-um, Parisutta Avi-
inudeiya eikkam-um, engal anei-
varddum kida eppotheikkum irukka
kadavathu. Amen.




THE ORDER FOR
EVENING FRAYER
DAILY THROUGH-
OUT THE YEAR.

WaEN the wicked
man turneth awa;
from his wickedness
that he hath com-
mitted, and doeth
that which is lawful
and right, he shall
save his soul alive.
(Ezek, xviii. 27.)

I acknowledge my
transgressions, and
my sin is ever before
me. (Psalm li. 8.)

Hide thy face from
?R' sins, and blot out

mine iniquities.
(Psalm li. 9.)

The sacrifices of
God are a broken
spirit: a broken and
a contrite heart, O
God, thou wilt not de-
spise. (Psalmli, 17.)

Rend your heart,
and not your gar-
ments, and turn unto
the Lord your God;
for he is gracions and
mereiful, slow to an-
ger, and of great
kindness, and repent-
eth him of the evil.
(Joel ii. 13.)

To the Lord our
God belong mercies
and forgivenesses,
though we have re-
belled against him:
neither  have we
obeyed the voice of
the Lord our God,
to walk in his laws

VARUSHAM MUZUTHUM NAT
THORUM SEYYA VENDIA
MALEI CHEBA-OZUNGU.

TuN-MARKKAN thn seytha tun-
mérkkattei vittu tirambi, niydiyattei-
um nithiyei-um seyviné-Agil avan
tan Attumattei pizeikka pannuvin,

En miruthalgalei nin arind-iruk-
kirtn. En pivam eppozuthum
enakku munpiga nirkirathu.

En phvangalei phritha padikku
nir ummudeiya mugattei mareittu,
en miruthalgalei elldm nikki-arulum.

Pardbaranukku érkum paligal
norungunda fvi thin. Parfbarané
norungundathum narukkundathum-
Ana iruthayattei purakkaniyir.

Ungal vastirangalei alla ungal
iruthayangalei kizittu, ungal Parf-
baran-figia Karttar-andeikku tirum-
bungal. Enenil avar irakkam-um
manav-urukkam-um nidia-sindam-
um migunda kirubei-um ullavar-um-
ii, tingukku manastiba-padugiravar-
um-ii iraklkirdr.

Nammudeiya Dévan-Agia Anda-
varukku virbthamiga nam kalagam
panni, avar namakku munpiga veitta
niyfiya-piramfnangalin padi nAm
avarudeiya sattattuklku chevi-kodé-
thé pénilum, nammudeiya Dévan-
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which he set before|
us. (Dan. ix. 9, 10.) |
O  Lord, correct|
me, but with judg-
ment; not in thine
anger, lest thou bring |
me to nothing. (Jer.
x. 24; Psalm vi, 1.)
Repent ye; for the
kingdom of heaven is
at hand. (Matt. iii.2.)
I will arige, and go
to my father; and
will say unto him,
Father, I have sinned
against heaven, and
before thee, and am
no more worthy to
be ecalled thy son.
(Luke xv. 18, 19.)
Enter not -into
judgment with thy
servant, O Lord; for
in thy sight shall no
man living be justi-
fied. (Psalm exlni. 2.)
If we say that we
have no sin, wedeceive
ourselves, and the
truth & not in us;
but, if we confess our
sing, he is faithful
and just to forgive
us our sins, and to
cleanse us from all
unrighteousness. (1
John i. 8, 9.)

Dearny  beloved
brethren, the Serip-
ture moveth us in
sundry places to ac-
kmowledge and con-
fess our manifold sins
and wickedness; and
that we should not
dissemble, nor cloke
them before the face
of Almighty God, our
heavenly Father ; but
confess them with an

THE ORDER FOR EVENING PRAYER

igia Karttar-idattil irakkangal-um
mannippugal-um undu.

Karttdvé, ennei tandittilum, nin
avamii pogitha padikku, ummudeiya
kobattindlé alla, mattdi tandiyum.

Para-16ga irfichiam samibit-iruk-
kirathu, Ageiyal kuna-padungal.

Nan ezundu pura-pattu en tagap-
pan-andeikku poi, Tagappané, vAnat-
tulkkn  vir6thamigav-um umakku
munpiigav-um phvam seythén. Ini
mél ummudeiya kumiran endru
azeikka-paduvatharku nin phttira-
van allav enbén,

Karttivé, sivan-ulla-oruvan-um
umakku munphga nithimin allith-
athindlé adiyénei niydyan-tirkka
piravésiyith-irum.

Namakkn pAvam-illei endrém
dndl, nammei nimé mobsam pokku-
girdbm. Unmei-um namakkul irfithu.
Nammudeiya phvangalei nim arik-
kei-ittal, Karttar namakku pivan-
galei mannittu elld aniydyam-um
ninga nammei chuttigarippatharku
unmei-um nithi-um ullavar-i-iruk-
kirdir.

PirtaM-Ana SAGOTHARARE,
nammudeiya Parama Pithiv-Agia
sarva vallamei-ulla Parfibaranudeiya
alav-illitha tayaviniil-um
irakkattinil-um, piva-mannippei
peruvatharkfiga, niim seytha
pala  vitham-fina  piivangalei-um
akkiramangalei-um, avarudeiya
sannithikku munpfiga, miyaméii
mareittu-kollimal, paniv-um
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humble, lowly, peni-
tent, and obedient
heart; to the end
that we may obtain
forgiveness of the
same, by his infinite
goodness and merey.
And  although we
ought at all times
humbly to acknow-
ledge our sins before
God ; yet ought we
most chiefly so to do,
when we assemble
and meet together to
render thanks for the
great benefits that we
have received at his
hands, to set forth
his most worthy
praise, to hear his
most holy Word, and
to ask those things
which are requisite
and necessary, as well
for the body as the
soul.  Wherefore 1
pray and beseech you,
as many as are here
present, to accompany
me with a pure heart,
and humble voice,
unto the throne of
the heavenly grace,
saying after me;
CONFESSION,
Almighty and most
mereiful Father; We
have erred, and stray-
ed from thy ways
like lost sheep. We
have followed too
much the devices and
desires of our own
hearts. 'We have of-
fended against thy
holy laws. We have
left  undone those
things which we
ought to have done;
And we have done
those things which
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thzmei-um tukkam-um kiz-padithal
um ulla iruthayattodé arvikkei-ida,
déva vasanam parpala vikkiangalal
nammei  évugindrathu, Nam
ek-kilattilam Parfbaranukku
munpfga nammudeiya phvangalei
mana-thzmei-Ai arikkei-ida
vénduv-athum-andri; viséshaméga,
nim avarudeiya tiru karangalinflé
pettu-konda  ménmei-ina ubagh-
rangalukkiiga tottiram seluttavum,
migavum siranda avarudeiya
pugazei pirasittam  pannavum,
avarudeiya magh parisutta
vasanattei kétkavum, nmammudeiya
sarirattuklkum Attumivukkum
tévei-inaveigalei  véndi-kollavum,
nam kadi-vand-irukkira tarunattil,

pivangalei arikkei-ida  vendum. |
Ageiydl, ingé irukkira ningal |
yivarum, sutta iruthayattoédum

tdznda sattattodum, parama kirub-
dsanat-arugé  ennudané  kida
chérndu, nén sollugira piraghraméii
cholla, ungalei véndi-kollugirén.

PAVA-ARIKKEL

Sarva-vallamei-um migunda irak-
kam-um-ulla Pithfivé, ningal tappi-
pona  Adugalei pobla, ummudeiya
vazigalei vittu vazuvi aleindu pénom.
Engal irnthayattin yosaneigalukkum
viruppangalukkum migavam kiz-
padindu nadandém. Ummudeiya
parisutta karpaneigalukku virétha-
mii kuttam seythém. Ningal seyya-
takkaveigalei cheyyimal, cheyya-
tagithaveigalei cheythu vandém.
Engalukku chugamé illei. An#lum,
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we onght not to have
done; And there is
no health in us. But
thou, O Lord, have
merey upon us, mi-
scmbjl,e r offenders,
) thou them, O
G?J:gf which econfess
their faults. Restore
thou them that are
penitent; According
to thy promises de-
clared unto mankind
in Christ Jesu our
Lord. And grant, O
most merciful Father,
for his sake; That
we may hereafter live
a godly, righteous,
and sober life, To the
glory of thy bholy

name, en.

THE ABSOLUTION.

Almighty God, the
Father of our Lord
Jesus  Christ, who
desireth not the death
of a sinner, but rather
that he may turm
from his wickedness,
and live; and hath
given power and com-
mandment  to his
Ministers, to declare
and }fronnunce to his
people, being peni-
tent, the Absolution
and Remission of
their sins: He par-
doneth and absolveth
all them that truly
repent, and unfeign-
ed‘ily believe his holy
Gospel.  Wherefore
let us beseech him to
grant us true repent-
ance, and his Holy
Spirit, that those
things may please
him, which we do at

THE ORDER FOR EVENING PRAYER

Andavaré, engal Karttar-gia Tyésu |
Kristuvin mfilamai Dévarir manith-
arukku aruli-cheytha vikkutattan- |
galin padiyé, nirpikkiam-ulla kutta- |
villigal-Agia  engalukku irangum.
Paribarané, tappithangalei arikkei-
idugira engal mél porumei-di-irum.
Pavattin nimittam tukka-padugira
engalei chir-paduttum. Migavum
irakkam-ulla Pithfvé, ummudeiya
parisutta nimattukku magimei
undiga, nfingal ini, téva-patti-um
nithi-um telinda-putti-umullavargal-
Ai nadandu vara, Iyésu Kristuvin
nimittam, engalukku kirubei cheyth-
arulum. Amen. :

. PAVA-VIMOSANAM.

Pivi-inudeiya maranattei virom-
bAmal, avan tan akkiramattei vittu
tirumbi pizeippatheiyé virnmbugira
nammudeiya Karttar-Agia Tyésu
Kristuvin PithAvAi-irukkira sarva-
vallamei udeiya Parfibaran, pAvattin
nimittam tukka-padugira tamathu |
sanattukku  phva-vimdsanattei-um
mannippei-um kiri-arivikka, tammu-
deiya pani-videi-kiirarukku athighr-
attei-um kattaleiyei-um aruli-sey-
thirukkira avar, meyyfiga kuna-
pattu tamathu parisutta suviséshat-
tei unmeiyfi visuvisikkira yhvaruk-
kum pfivangalei mannittu vimbsanam
seygirr., Ageidl, kadeisi-ilé, avar- |
udeiya nittiya Anandattil chéra-tak-
kathAga; nim it-tarunattil seygira-
veigal avarukku piriamfi-iruk-
kavum, ini uyirdd-irukkum nil
ellim més-illamal parisuttam-ull-
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this present; and
that the rest of our
| life hereafter may be
pure and holy; so
that at the last we
may come to his
eternal joy ; through
Jesus  Christ  our
Lord.

THE LORD'S PRAYER.

Our Father, which
art in heaven, Hal-
lowed be thy name.
Thy kingdom ecome.
Thy will be done in
earth, as it is in hea-
ven. (Give us this
day our daily bread.
And forgive us our
trespasses, as we for-
give them that tres-
pass against us. And
lead us not into
temptation ; But de-
liver us from evil.
For thine is the king-
dom, The power, and
the glory, For ever
and ever., Amen.

O Lord, open thou
our lips.

And our mouth
shall show forth thy
praise.

0 God, make speed
to save us.

O Lord, make haste
to help us.

Glory be to the
Father, and to the
Son: and to the
Holy Ghost;

As it was in the
beginning, is now,
and ever shall be:
world without end.
Amen,
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avargal-ii nadakka-vum, avar nam-
akku meyyhi kuna-paduthalei-um
tammudeiya Parisutta Avi-yei-um
aruli-seyya véndum endru, nam-
mudeiya Karttar-iigiaTyésu Kristuvei
kondu avarei véndi-kolla kadavom.

Paramandalangalil irukkira engal
Pithivé ; ummudeiya nAmam pari-
sutta-paduvathiiga. Ummudeiya irfi-
chiam varuvathiiga. Ummudeiya sit-
tam paramandalattilé seyya-padugi-
rathu pola, bamiyiléum seyyapadu-
vathfiga. Andrandrullaengal appattei
engaluk indru thirum. Engalukku
virothamfi kuttam seygiravargaluk-
ku néingal mannikkirathu pola, engal
kuttangalei engalukku manniyum.
Engalei sOthaneikkul piravésikka
pannéimal, timeiyin nindru engalei
iratchittu kollum.  Irichiam-um,
vallamei-um, magimei-um, endren-
dreikkum ummudeiyaveigalé. Amen.

Andavar, engal uthadugalei
tirandarulum.

Appozuthu engal vii ummudeiya |
pugazei arivikkum, |

Parabarané, engalei iratchikka
vireiv-Ai-irum.
Andavaré, engalukku saglyam

panna tivaram-fi-irum.

Pithvukkum Kumiranukkum,
Parisutta ~ Avikkum:  magimei
undivathiga.

Athi-ilum, ippozuthum, eppozu-
thumina : sathd-kilangalilum
irukkira padiyé. Amen.
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Praise ye the Lord.

be praised.

The Lord’s Name

THE ORDER FOR EVENING PRAYER

Karttarei tuthi-ungal.
Karttarudeiya Namam tuthikka-
pada kadavathu.

After the Psalims and First Lesson the following is

MAGNIFICAT.
(Luke i.)

My soul doth mag-
nify j;‘Jm Lord ; :r{;d
my spirit hath re-
joiced in God my
Saviour,

For he hath re-
garded : the lowliness
of his hand-maiden,

For behold, from
henceforth: all ge-
nerations shall call
me blessed.

For he that is
mighty hath magni-
fied me: and holy
is his name.

And his merey is
on them that fear
him: throughout all

erations.
ge“]:[\cz hath showed
strength with his
arm: he hath scat-
tered the proud in
the imagination of
their hearts.

He hath put down
the mighty from
their seat: and hath
exalted the humble
and meek.

He hath filled the
hungry with good
things: and the rich
he hath sent empty
away.

He remembering
his merey hath holp-
en his servant Israel :
as  he promised to

read ;

Ennudeiya Attumam Karttarei
magimei-paduttugirathu : ennudeiya
fivi Iratchagar-fgia Parfibaranil kali-
glrugirathu.

E_nenil, tammudeiya adiyhlin thz-
meiyei: nokki-parttir,

Tthé vallamei-ullavar magimei-
dmaveigalei : enakku cheytha-padiyal,

Ithu muthal elli sandathigalum :
ennei pikkiyavathi enbiirgal.

Avarudeiya nfimam parisuttam-
ullathu: avar irakkam avarukku
payand-irukkiravargalukku talei-
murei talei-murei-Agavum ullathu,

Tamathu kei-infilé pelan kiinbittu : |

tangal iruthaya-chindanei-il agandei-
ullavargalei chithara-panninir.

Avar palavingalei Asanangalin
nindru  talli: tizmei-Anavargalei
uyarttinr,

Pasi-ullavargalei nanmeigalinilé
nirappi :
verumei-ii anuppinir.

Avar nammudeiya pithdkkalodé
sonna padiyé, Abiraghmukkum avan
sandathikkum endrendreikkum irak-

eistirinm-ullavargalei |
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our forefathers, Abra-
ham and his seed for
ever,

Glory be to the
Father, and to the
Son : and to the Holy
Ghosti;

As it was in the
beginning, is mnow,
and ever shall be:
world without end.
Amen.

CANTATE DOMINO.
(Psalm xeviii.)

O sing unto the
Lord a new song:
for he hath done
marvellous things,

With his  own
right hand, and with
his holy arm: hath
he gotten himself
the victory.

The Lord declared
his  salvation: his
righteonsness  hath
he openly showed in
the sight of the Hea-
then.

He hath remem-

_ bered his mercy and
truth  toward the
house of Israel: and
all the ends of the
world have seen the
salvation of our God.
Show  yourselves

jog’l"ul unto the Lord,

all ye lands: sing,
rejoice, and  give
thanks.

Praise the Lord
upon the harp: sing
to the harp with a

psalm  of  thanks-
giving.
With trumpets

also and shawms: O
show yourselves joy-
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kam seyya nineittu: tamathu tisan-
figia Isravélei Atharittir,

PithAvukkam, Kumiranukkum,
Parisutta  Avikkum: magimei
undé-vathiga.

Athi-ilum ippozuthum eppozu-
thum-fna: sathi-kilangalilum iruk-
kira-padiyé. Amen.

Or this Psalm.

Karttarei puthu pittdl phdungal: |
avar athiseyangalei cheythir.

Tamathu valathu karattinfil-um
tamathu parisutta puyattinil-um:
avar cheyan-konddar.

Karttar tamathu iratchanniyattei
pirasitta-padutti: tamathu nithiyei
pura-chithigalukku munpéga |
vilanga panninér. [

Avar Tsravél kudumbattukkiga
tamathu irakkattei-um unmeiyei-um |
nineittir: bimi-in elleigal ellim |
namathu Dévanudeiya iratchanni- |
attei kandana.

Bhmiyin kudigalé ellirum karttar-
ukku munpiga Arppariyungal:
muzangi kembirattodé pidungal.

Suramandalattdl Karttarei kirt-
tanam pannungal : suramandalattdl- |
um kitha-sattattal-um tuthiyungal.

IrAshviigia Karttarukku munpiga : '
B |
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THE ORDER FOR EVENING PRAYER

ful before the Lord pﬁrlveloalé,l-um ekkhla sattattil-um

the King,

Let the sea make
a noise, and all that
therein is ; the round
world, and they that
dwell therein.

Let the floods elap
their hands, and let
the hills be joyful
together before the
Lord: for he cometh
to judge the earth.

With righteous-
ness shall he judge
the world: and the
people with equity.

Glory be to the
Father, and fo the
Son : and to the Holy
Ghost ;

As it was in the
beginning, is now,
and ever shall be:

magizungal.

Samuttiram-um athil-ulla-yivum :
pli-chakkaram-um athil-ulla kudigal-

um muzanguvathaga.

Karttarukku munpiga vellangal
kei-kottavum : paruvathangal éga-
mAi kali-ktira kadavana.

Enenil bhmiyei niyhyan-tirkka
varugirdar: avar ulagattukku nithi-
yﬁd-um sananrr-llukku nithinattod-
um niyaya- tuppu koduppiur.

Pithivukkum, Xumiranukkum,
Parisutta Avikkum : magimei undé-
vathiga.

Athi-ilam ippozuthum eppozu-
thum-fna : sathi-kalangalilum iruk-

world without end, klra-pa.(hye Amen.

Amen.

Here follows the Second Lesson.

NUNC DIMITTIS.
(Luke ii. 29.)

Lord, now lettest
thou thy servant de-
part in peace: ac-
cording to thy word.

For mine eyes have
seen: thy salvation,

Which thou hast
prepared : before the
face of all people:

To be a light to
I'ghten the Gentiles :
and to be the glory
of thy people Israel.

Glory be to the
Father, and to the
Son : and to the Holy
Ghost ;

As it was in the
beginning, is now,

After which the
Jollowing :

Andavare, pura-tésattirukku :
piragésikkira oli-dgavum,

Umathu sanam-igia Isravélukku:
magimei-igavum,

Dévarir  sagala  sanangalukku

munpaga: ayattam pannina ummu- |

deiya iratchanniyattei en kangal

kanda padiyal,
Ummudeiya  vértteiyin ~ padi:
ippozuthu  umath-adiyénei péOga

vidugirir.

Pithdvukkum  Kumiranukkum, '

Parisutta Avikkum: magimei undé-
vathiga ;
Aﬂ]_l ilum

ippozuthum eppozu- |
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and ever shall be:
world without end.
Amen.

DEUS MISEREATUR.
(Psalm lxvii.)

God "be mereiful
unto us, and bless us :
and show us the light
of his countenance,
and be merciful unto

us:

That thy way may
be known upon earth :
thy saving health
among all nations.

Let the people
praise thee, O God:
yea, let all the people
praise thee.

O let the nations
rejoice and be glad :
for thou shalt judge
the folk righteously,
and govern the na-
fions upon earth.

Let the people
praise thee, O God:
yea, let all the peo-
ple praise thee.

Then shall the
earth bring forth her
increase: and God,
even our own God,
shall give us his
blessing.

God shall blessus :
and all the ends of
the world shall fear
him.

Glory be to the
Father, and to the
Son: and to the
Holy Ghost;

it was in the
beginning, is mnow,
and ever shall be:
world without end.
Amen.

ol
thum-fina : sathii-kilangalilum |
irukkira padiyé. Amen.

Or this Psalm.

Parfbarané, bimi-il ummudeiya
vazi-um : elld tésattirukkum ummu-
deiya iratchapniam-um vilangum
padi-ai,

Dévarir engalukku irangi engalei
Asirvathittu: ummudeiya mugatfin
piragisattei engalukku kinbitt-
arulum.

Sanangal ummei tuthippath-fga,
Pardbarané:  elld chanangalum
ummei tuthippathiga.

Devarir sanangalei nithinaméi
niyAyan-tirttu pa-logattirei nadattu-
vathal : sa.nanrral kembirattodé
magiza kadavarr'ai

Sanangal ummei tuthippathiga
Parhbarand:  ella chanangilum
ummei tuthippathfiga.

Biimi tan palan tara kadavathu:
engal Dévan-iigia Parfbaran engalei
isirvathikka kadavar.

Parfibaran engalei Asirvathikka
kadavar : bi}mlym elleigal ellaim
avarukku payand-uuppatharra

PithAvakkum  Kumfranukkum
Parisutta Avikkum: magimei undi-
vathiga,

Athi-ilum ippozuthum eppozu-
thum-fna : sathi-kilangalilum iruk-
kira padiyé. Amen.

E 2
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THE CREED.

I believe in God
the Father Almighty,
Maker of heaven and
earth,

And inJesus Christ
his only Son our
Lord: which was
conceived by the
Holy Ghost, born of
the Virgin Mary:
suffered under Pon-
tius Pilate, was ecru-
cified, dead, and
buried : he descended
into hell, the third
day he rose again
from the dead: he
ascended into heaven,
and “sitteth at the
right hand of God the
Father  Almighty :
from thence hLe shall
come to judge the
quick and the dead.

I believe in the
Holy Ghost; the
holy eatholie church ;
the communion of
saints; the forgive-
ness of sins; the
resurrection of the
body; and the life
everlasting, Amen.

The Lord be with
you,

And with thy Spi-
rit.

Let us pray.
Lord, have )l;lcrcy
upon us.
Christ, have merey
upon us.
Lord, have mercy
upon us.

THE LORD'S FRATER.

THE ORDER FOR EVENING PRAYER

THE CREED.

Vinattei-um blmiyei-um Padeit-
tavarfigia sarva-vallamei-ulla Pithé-
vhi-irukkira ParAbaranei visuvéisik-
kirén.

Avarudeiya oré Kumiran-fi-iruk-
kira nammudeiya Nathar Iyésu
Kristuvei-um visuvsikkirén. Avar
Parisutta Avi-inAlé kanni-Mariilu-
deiya karpattil urpavittu pirandu,
Pontiu-Pildttin-kiz pAdu-pattu, silu-
vei-il arei-undu, marittu, adakkam
panna patfu, pithilangalil iranginir-
endrum, mndram ni] marittor-idat-
til-irundu  ezund-aruli, paramandal
attuk-éri, sarva-vallamei-ulla Pith&

vigia  ParbAbaranudeiya  valathu
parisattilé wvitt-irukkirdr endreum,
avv-idattilirundu ~ uyir-ullérei-un

marittorei-um niyfiyan-tirka
varuvar-endrum visuvisikkirén.
Parisutta-Aviyei-um visuvisikki-
rén. Pothuvii-irukkira parisutta sa-
bei-um, parisuttavingaludeiya eik-
kam-um, pAva-mannippum, sariram
uyirtt-ezuthal-um, nittiya sivan-um
und-endrum, visuvisikkirén. Amen.

Karttar ungaldd-irukka-kadavar.

Avar umath-4viyédum irukka

kadavar.
Sebam panna kadavom.
Karttivé-engaluk-irangum.

Kristuvé engaluk-irangum, .
Karttdvé engaluk-irangum. l

THE LORD’S PRAYER.

Our Father, which

Paramandalangalil irukkira engal |
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art in heaven, Hal-
lowed be thy name.
Thy kingdom come.
Thy will be done in
earth, as it is in hea-
ven. Give us this

| day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we for-
give them that tres-
ass against us. And
ead us mnot into
temptation ; But de-
liver us from evil.

* Amen,

O Lord, show thy
mercy upon us.

And grant us thy
ealvation.

O Lord, save the
Queen.

And mercifully
hear us when we call
upon thee,

Endue thy Minis-
ters with righteous-
ness,

And make thy
chosen people joyful.

O Lord, save thy

| people.

And bless thine

| inheritance.

Give peace in our
time, O Lord.

Becaunse there is
none other that fight-
eth for us, but only
thou, O God.

0O God, make clean
our hearts within us.

And take not thy

| Holy Spirit from us.
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Pithivé; ummudeiya ndmam pari-
sutta-paduvathiiga. Ummudeiya irfi-
chiam varuvathfiga. Ummudeiya sit-
tam paramandalattilé seyya-padugi-
rathu péla, blimiyiléum seyyapadu-
vathiga. Andrandrulla engal appattei
engaluk-indru thirum. Engalukku
virdthaméi kuttam seygiravargaluk-
ku ningal mannikkirathu pola, engal
kuttangalei engalukku manniyum.
Engalei séthaneikkul piravésikka
panndmal, timeiyin nindru engalei
iratchittu kollum. Amen.

Karttivé, ummudeiya irakkattei
engalukkn kinbittu,

Ummudeiya iratchippei engalukku
aruli-cheyyum.

Karttavé, engal Irishttiyei irat-
chittu,

Nangal ummei véndi-kollum pbthu
irakkam#i kélum.

Ummudeiya panividei-kiirarukku
nithiyei tarittua,

Nir terindu-konda sanattei san-

dosha-paduttum.
Karttivé, ummudeiya sanattei
iratchittu,

Ummudeiya suthandirattei Asir-
vathium.

Karttivé, engal klattil saméthén-
attei kattalei-idum.

Dévariré alldmal, engalukkiga
yuttam seyviir oruvarum illei.

Parfibarané, engal andakarana
iruthayattei suttigariyum.

Ummudeiya Parisutta Aviyei
engal-idattil-irandu eduttu-kollith-
éyum.
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BECOXD COLLECT.

0 God, from whom
all holy desires, all
counsels, and all
just works do pro-
ceed: Give unto thy
servants that peace
which the world ean-
not give: that both
our hearts may be
set to obey thy com-
mandments, and also
that by thee we be-
ing defended from
the fear of our ene-
mies, may pass our
time in rest and
quietness;  through
the merits of Jesus
Christ our Saviour.
Amen,

THIRD COLLECT.

Lighten our dark-
ness, we beseech thee,
O Lord; and by thy
great mercy defend
us from all perils and
dangers of this night ;
for the love of thy
only Son, our Saviour,
Jesus Christ, Amen.

FOR THE QUEEN.

O Lord our hea-
venly Father, high
and mighty, King of
kings, and Lord of
lords, the only Ruler
of princes, who dost
from thy throne be-
hold all the dwellers
upon earth; Most
heartily we beseech

THE ORDER FOR EVENING PRAYER

Here follows the Collect for the Day.
Afterwards,
THE SECOND COLLECT, FOR PEACE.

Sagala parisutta viruppangaluk-
kum, sagala nall-Alosaneigalukkum,
sagala nithiyfina kiriyeigalukkum
kiranar-gia Paribarané: Ummu-
deiya Gizia-kirar-igia nfingal umathu
kattaleigalukku kiz-padindu nadak-
ka, mana uchfigam-ullavargal-andri,
ningal  bayam-illimal  ummélé
kikka-pattu Aruthalédum ameithal-
O6dum engal siva-kllattei pokku
vatharkum; ulagam tara-kidatha

samithinattei engalukku kodutt-
arulum. Engal  iratchagar-figia

punniangalin nimittamé. Amen.

THE THIRD COLLECT, AGAINST ALL

DANGERS.
Kartivé, engalil-ulla andagiram
ninga, piragisam tandu; inda

irittiriyilé varum sagala mosangal-
ukkum vikkinangalukkum umathu
migunda irakkattal engalei vilakki
kikka véndum endrn, ummudeiya
oré Kumfran-um engal Iratchagar-
um-fgia Iyésu Kristuvin nimittam
ummei vendi-kollugirom. Amen.

FOR THE QUEEN’S MAJESTY.

Unnatham-anavar-um  vallamei-
lullavar-um-ii, Irasithi-irdsivum-ai,
Pirabugalukku ég-athibathi-um-ai,
umathu irdasisanattilivandu bfimi-il-
ulla elld kudigalei-um kan-nokki
parkkiravar-um-ai-irukkira, engal
parama Pitha-v-agia Karttivé ; maga
\kirubei-ulla Su-yathibathi-idgia Vie-
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thee with thy favour
to behold our most
gracious  Sovereign
Lady, Queen Vie-
toria; and so re-
plenish her with the
grace of thy Holy
Spirit, that she may
alway incline to thy
will, and walk in thy
way: Endue her
plenteously with hea-
venly gilts; grant
her in health and
wealth long to live;
strengthen her that
gshe may vanquish
and overcome all her
enemies ; and finally,
after this life, she
may attain everlast-
ing joy and felicity ;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

FOR THE ROYAL
FAMILY.

Almighty God, the
fountain of all good-
ness, we humbly be-
seech thee to bless
the Prince Consort,
Albert, Prince of
Wales, and all the
Royal Family: En-
due them with thy
Holy Spirit; enrich
them with thy hea-
venly grace; prosper
them with all happi-
ness ; and bring them
to thine everlasting

kingdom; through
Jesus  Christ  our
Lord. Amen.

FOR THE CLERGY,

Almichty and ever-
lasting  God, who
alone workest great

THROUGHOUT THE YEAR. bb

toriydl ennum engal TIrashttiyei
tayavudané péirttu; avar eppozuthum
umathu sittattukku inangav-um,
umathu vazi-il nadakkayum, ummu-
deiya Parisutta Avi-in kirubei-il
avareli nirappa véndum endrum;
parama varangalei avarukku tiraliga
tandu, sugattei-um eisriattei-um
nidiya dyuvei-um aruli-seythu, tama-
thu satturukkal ellirei-um vendru
kizpadutta avarei pala-padutti,
kadeisi-il  i-chiviyattukku pinbu
nittiya sandéshattei-um pakkiattei-
um adeiya avarukku kirubei seyth-
arula-véndum endrum engal
Karttar-igia Tyésu Kristuvei kondu
migav-um karuttdi ummei véndi-
kollugirém. Amen.

FOR THE ROYAL FAMILY.

Elld nanmeikkum att-ai-irnkkira
sarva-vallamei-ulla Paribarané, the
Prince Consort, Albert Prince of
‘Wales, enbavargalei-um, TIrisa-ku-
dumb-aneittei-um Asirvathittu, avar-
galukku umathu Parisutta Avi-yei
varam-iga tandu, umathu parama
kirubei-yei pari-biranam-ai koduttu,
elli pakkiattei-um suga-vazvei-um
aruli-seythu, mudivilé umathu nittiya
irichiattil avargalei sérttu-kolla
véndum endru, engal Karttar-igia
Iyésu Kristuvin malamii ummei
thzmei-0dé véndi-kollugirom. Amen.

FOR THE CLERGY.

Magh athiseyangalei seygiravar-
figia sarva vallamei-ulla nittiya Pari-
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marvels; Send down
upon our Bishops,
and Curates, and all
congregations  com-
mitted to theircharge,
the healthful spirit of
thy grace; and that
they may truly please
thee, pour upon them
the continual dew of
thy blessing. Grant
this, O Lord, for the
honour of our Advo-
cate and Mediator,
Jesus Christ. Amen.

PRAYER OF 8T.
CHREYSOSTOM.

Almighty God,who
hast given us grace
at this time with one
accord to make our
common supplications
unto thee; and dost
promise, that when
two or three are ga-
thered together in
thy name thon wilt
grant their requests :
Fulfil now, O Lord,
the desires and peti-
tions of thy servants,
as may be most ex-
pedient for them;
granting us in this
world knowledge of
thy truth, and in the
world to come life
everlasting. Amen.

The ana of our
Lord Jesus Christ,
and the love of God,
and the fellowship of
the Holy Ghost, be
with us all evermore.
Amen.

THE ORDER FOR EVENING PRAYER.

barané. Engal KankAnimérgal mél-
um Gurumirgal mél-um avargal
vishraneikku oppuvikka-patta elld
sabeigal mél-um Ardkkiyam tarugira
ummudeiya  kirubei-ulla  Aviyei
:muppi' avargal umakku uttama
piriam-finavargaldi nadakkum padi
umathu Astrvitham- figia pani avargal
mél Oyfhimal peyya seyth-amlum
Karttive, engal IKéaria-karttar-um
Mattiastar-um-Agia Iyésu Kristu-
vukku magimei undiga ippadi
Lattalm-ltt-arulum Amen

A PRAYER OF ST. CHRYSOSTOM.

Inda tarunattil oru mana-pattu
ummei n6kki engal pothuviina
vinnappangalei seyya, engalukku
kirubei alitta sarva vallamei-ulla
Paribarané; irandu pér-ivathu mim-
dru pér-ivathu namathn nimattil
ktdi-varum pozuthu,avargal kélkira-
veigalei aruli-seyvOm endru vakkut-
tattam panni-irukkiriré; Karttive,
ummudeiya Gzia-kirar-iigia engaluk-
ku véndia-nanmeigalei undiga, engal
viruppangalei-um, vénduthalgalei-

um ippozuthu nirei-vétti; im-mei-
ilé ummudeiya sattiattei arigira
arivei-um, maru-mei-ilé  nittiya

sivanei-um  engalukku Kkattalei-
ittarulum. Amen.

Engal Karttar-fgia Tyésu-Kristu-
vinudeiya klluhm -um, Paribaran-
udeiya anb-um, Parisutta Avi-
inudeiya eikkam-um, engal anei-
varddum kfida eppothcﬂd;um J.kaa
kadavathu. Amen.




THE LITANY.

0 God the Father,
of heaven: have mer-
cy upon us miserable
sInners.,

O God the Father,

| of heaven : have mer-
| ey upon us miserable

SINNErs,
O God the Son,
| Redeemer of the

world: have merey
upon us miserable

| sinners.

O God the Son,
Redeemer of  the

| world: have mercy

upon us miserable
sinners.

0O God the Holy
Ghost,  proceeding

from the Father and

| the Son: have mercy

| three

upon us miserable
sinners.

O God the Holy
Ghost,  proceeding
from the Father and
the Son : have mercy
upon us miserable
sinners,

O  holy, blessed,
and glorious Trinity,
Persons, and
one God : have merey
upon us miserable
sinners,

O holy, Dblessed,
and glorious Trinity,
three Persons and
one God : have merey
upon us miserable
ginners,

Remember  mnot,
Lord, our offences,
nor the offences of

| our forefathers: nei-
| ther take thou wven-

geance of our sins:

b7

LTITTANTIYA.

Pardbaran-gia parama Pithivé:
ezei pavigal-fgia engaluk-irangum.’

Parfbaran-figia parama Pithivé :
ezei pavigal-igia engaluk-irangum,

Loga Mitpar-fi-irukkira Pari-
baran-figia Kumfrané: ézei phvigal-
Agia engaluk-irangum.

Loga Mitpar-hi-irukkira Parf-
baran-fgia Kumérané: ézei phvigal-
Agia engaluk-irangum.

Pithivil-um Kumfranil-um nindru
pura-padugira Pardbaran-Agia Pari-
sutta Aviyé: ézei phvigal-Agia en-
galuk-irangum.

Pithivil-um Kuméranil-um nindru
pura-padugira Paribaran-igia Pari-
sutta Aviyé: ézei pivigal-Agia en-
galuk-irangum.

Parisuttam-um dnandam-um magi-
mei-um-ulla Tiri-tuvamé, Miavar-
dgia éga Parfibarané: ézei pivigal-
figia engaluk-irangum.

Parisuttam-um inandam-um magi-
mei-um-ulla  Tiri-tuvamé, Mivar-
fgia Bga Parfbarané: ézei pivigal-
Agia engaluk-irangum.

Engal  kuttangalei-um  engal
munnér-kuttangalei-um nineiyAmal-
um, engal phvangalukku takka tan-
danei seluttAmal-um irum, tayavalla
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spare us, good Lord, |
spare thy people,
whom thou hast re-|
deemed with thy most
recious  blood, and
not angry with us
for ever.

Spare us, good
Toad.

From all evil and
mischief; from sin,
from the crafts and
assaults of the devil;
from thy wrath, and
from everlasting dam-
nation,

Good Lord, deliver
us,

THE LITANY.

Kartthvé: engaluk-irangi porut-

(aruJum : magi vilei-uyarnda umath-

irattattdl mittu-konda ummudeia
sanam-figia engalukkn endreikkum
kobamdi-irfimal,irangi porut-arulum.

Engaluk-irangi porut-arulum,
tayavulla Karttivé.

Sagala timeiyil-um séthattil-um
nindrum, phvattil-um pasiisin tandir-
angal viréthangalil-um nindrum,
ummudeiya  kobattil-um nittia
dkkineiyil-um nindrum,

Engalei iratchit-arulum, tayavulla
Karttaveé.

From all blindness
of heart ; from pride, |
vain-glory, and hy-|
poerisy ; from envy,
hatred, and malice,
and all uncharitable-
ness,

Good Lord, deliver
us.
From fornication,
and all other deadly
giny and from all
the deceits of the
world, the flesh, and
the devil,

Good Lord, deliver
| us.
‘ From lightning

and tempest; from
plague, pestilence,and
famine; from battle
and murder, and from
sudden death,

Good Lord, deliver
us.

From all sedition,
privy conspiracy, and
rebellion; from all
| false doctrine, heresy,
and schism; from
hardness  of Theart,

Truthaya kuruttittattil nindrum,
lagandeiyil-um  vin-perumeiyil-um
méiyattil-um nindrum, porimeiyil-

um  pageiyil-um  vanmattil-um
sagala-vitha anbu-thzchiyil-um
nindrum,

Engalei iratchit-arulum, tayavulla
Karttive.

Vibasrattil-um maranattuk-
éthuviina matt-elld-pAvattil-um nin-
drum, ulagattinil-um mfmisattinél-
um pasisindl-um varngira sagala
vanjagangalil-um nindrum,

Engalei iratchit-arulum, tayavulla
Karttive.

Idiyil-um perun-kittil-um nin-
drum, peru-viri visha-viyAthicalil-
um panjattil-um nindrum, yuttattil-
um koleiyil-um saduthiyil varum
maranattil-um nindrum,

Engalei iratchit-arulum, tayavulla
Karttavé.

Sagala-vitha kalagattil-um athi-
ghrigalei ethirkkum iragasiamfina
kattu-pattil-um irdsa turbeattil-um
nindrum sagala-vitha poiyfna potha-
gattil-um vétha-purattalil-um sabei




and contem
Word and
ment,

Good Lord, deliver

of thy
ommand-

us

By the mystery of
thy holy incarnation ;
by thy holy nativity
and circumeision ; by
thy baptism, fasting,
and temptation,

Good Lord, deliver
us.

By thine agony and
bloody sweat ; by thy
cross and passion ; by
thy precious death
and burial; by thy
glorious resurrection
and ascension; and
by the coming of the
Holy Ghost,

Good Lord, deliver
us,

In all time of our
tribulation; in all
time of our wealth ;
in the hour of death,
and in the day of
judgment,

Good Lord, deliver
us,

We sinners do be-
seech thee to hear us,
O Lord God; and
that it may please
thee to rule and go-
vern thy holy church

universal in the right |

way ;

We beseech thee
|| to hear us, good Lord.
That it may please
and

thee to

keep
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pirivineiyil-um nindrum, iruthaya-
kadinattil-um umathu vasanatteium
karpaneiyeium asattei-pannum tuni-
vil-um nindrum,

Engalei iratchit-arulum, tayavulla
Karttive.

Dévarirudeiya parisutta manush-
fivathira iragasiattin nimittam-um,
umathu parisutta pirappu virutta
séthanattin nimittam-um, wumathu
nyAnasnfinam, ubavisam, séthanei-in
nimittam-um,

Engalei iratchit-arulum, tayavulla
Karttavé.

Umathu mana-véthanei,
vérvei-in - nimittam-um,
silavei pAdugalin  nimittam-um,
umathu arumeiyina marapattin
nimittam-um, nir adakkam-panna-
pattathin nimittam-um, magimeiy6dé
uyirtt-ezundu paramandalattuk-
érinathin - nimittam-um, Parisutta
Avi vandathin nimittam-um,

Engalei iratchit-arulum, tayavualla
Karttivé.

Tukka-padum kélattil-um, suga-
padum kélattil-um, marana-véleiyil-
um, nydya-tirppu nélil-um,

Engalei iratchit-arulum, tayavulla
Karttive.

Karttarigia Parfibarand, pivigal-
dgia  engalukku  sevi-kodukka
véndum endru  véndi-kollugirom.
Pothuvhi-irukkira umathu parisutta
sabeiyei  sattia-mfrkkattil  andu
kondu nadatta-véndum-endru ;

iratta
umathu

Néngal véndi-kollugirathei kétt- |

arulum tayavulla Karttivé.
_ Bngal kirubei-ulla Trhsitti-um-ai
Andaval-um-4i ummudeia Oziak-

the

in

strengthen

kri-um-fi-ivukkira VIKTORIAL
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true worshipping of
thee, in righteousness
and holiness of life,
thy servant Victoria,
our most  gracious
Queen and Governor ;
We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to rule her heart
in thy faith, fear, and
love, and that she
may evermore have
affiance in thee, and
ever seck thy honour
and glory ;

‘We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to be her de-
fender and keeper,
giving her the victory
over all her enemies ;

We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to bless and pre-
serve the Prince Con-
sort, Albert Prince of
Wales, and all the
Royal Family ;

We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to illuminate all
Bishops, Priests, and
Deacons, with true
knowledge and under-
standing of thy Word;
and that both by their
preaching and h\mg
they may set it forth,
and show it accord-
ingly ;

‘We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please

thee to endue the
Lords of the Council,

THE LITANY,

enbavar ummei semmeiyfii
drfithikka-yum, nithi-um parisuttam-
um-ii nadakka-vum, avarei kittu
tida-padutta véndum endru;

Néngal véndi-kollugirathei kétt-
arnlum, tayavulla Karttavé.

Ummei pattum
payattil-um  anbil-um
iruthayattei nadatti; avar eppo-
zuthum wmmidattil nambikkei-fi-
irukka-vum, wumakkun kanam-um
magimei-um-undigum-padi  eppo-
zuthum pirayasa-pada-vam, kirubei
seyya véndum endru ;

Ningal véndi-kollugirathei kétf-
arulum, tayavulla Karttavé.

Dévarir  avarukku sagiyar-um
iratchagar-um-fi-irundu; tamathu
satturukkal ellireium seyan-kolla,
avarukku kirubei-seyya  véndum
endru ;

I\z’lnml véndi-kollugirathel kétt-
arulum, tayavulla Karttave.

The Prince Consort, Albert Prince
of Wales enhava.rga-l,, muthalina
Irfisa kudumbattir ellireium Asir-
vathittu, kiippitta véndum endru;

Ningal véndi-kollugirathei kétt-
arnlum, tayavulla Karttavé.

Elld Kankiinimiruk-um, Guruk-
kaluk-um, Uthavi Gurukkaluk-um,
umathu vasanattei unarum mey-
ariv-figia piragsattei tandu; avar-
gal pirasangattinl-um nadakkei-
yiu&l-um av-vasanattei taguthi-Ai
pirasittam seythun kinbikkum-padi,
kirubei seyya véndum endru;

Néangal véndi-kollugirathei kéit-
arulum, tayavulla Karttiveé.

Irfichia paribflana dlosanei Kart-
thkkaluk-um ellA Pirabukkaluk-um

visuvhsattil-um |
avarudeia |




and all the Nobility,

| with grace, wisdom,
| and understanding ;

We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to bless and keep
the Magistrates, giv-
ing them grace to ex-
ecute justice, and to
maintain truth ;

We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to bless and keep
all thy people ;

We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to give to all
nations unity, peace,
and concord ;

We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to give us an
heart to love and
dread thee, and dili-
gently to live after
thy commandments ;

We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to give toall thy
people increase of
grace to hear meekly
thy Word, and to re-
ceive it with pure af-
fection, and to bring
forth the fruits of the
Spirit;

‘We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to bring into the
way of truth all such
as have erred, and are
deceived ;

‘We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please

THE LITANY. 61

kirubeiyei-um nyfnattei-um vivégat-
tei-um aruli-cheyya véndum endru;

Néngal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttavé.

Nyhyathibathigalei  sirvathittu
kippatti ; avargal nydyattei nadap-
pikka-vum, sattiattei paribélanam
panna-vum, kirubei seyya vendum
endru ;

Néngal véndi-kollugirathei kétt- |

arulum, tayavulla Karttivé.
Ummudeiya sanangal ellireium
Asirvathittu kippitta véndum endru ;
Néngal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttiveé.
Sagala tésangaluk-um orumeiyei-
um samfthénattei-um éga-sindeiyei-
um aruli-cheyya véndum endru ;

Ningal véndi-kollugirathei kéft- |

arulum, tayavulla Karttive.

Ummil anbu-kiindu umakku
payandu umathu karpaneigal-in
padi sikkirathei-ii nadakka, engal-
ukku nal-manathei kodukka véndum
endru ;

Ningal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttiveé.
Ummudeiya sanangal
umathu vasanattei sindam-fi kéttu,
athei anbudand ut-kondu Aviyin
kanigalei kodukkum-padi, kirubeiyei
athigam-athigam-ii tand-arula vén-

dum endru;

Néngal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttive.

Vazi-tappi moésam pona yhvareium |

sattia mirkkattil tiruppa véndum
endru ;
Niéngal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttive.
Nirkiravargalei

ellArum |

pala-padutti, |
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thee to strengthen
such as do stand;
and to ecomfort and
help the weak-heart-
ed; and to raise up
them that fall; and
finally to beat down
Satan under our feet ;
‘We beseech thee to
hear us, good Lord.
That it may please
thee to suceour, help,
and comfort, all that
are in danger, neces-
, and tribulation ;
@ beseech thee to
hear us, good Lord.
That it may please
thee to preserve all
that travel by land
or by water,all women
labouring of child, all
sick persons, and
young children ; and
to show thy pity
upon all prisoners and
captives ;
@ beseech thee to
hear us, good Lord.
That it may please
thee to defend, and
provide for, the fa-
therless children, and
widows, and all that
are desolate and op-
pressed ;
‘We beseech thee to
hear us, good Lord.
That it may please
thee to have mercy
upon all men ;
We beseech thee to
hear us, good Lord.
That it may please
thee to forgive our
enemies, persecutors,
and slanderers, and to
turn their hearts;
‘We beseech thee to
hear us, good Lord.
That it may please
thee to give :mg pre-
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manav-tikkam-illithavargalei  tétti
sagliyam-seythu, vizundavargalei kei
takki, kadeisiyil Satthnei engal
kéflgalin kizé nasukki-poda véndum |
endru ; f

Niéngal véndi-kollugirthaei kétt- |
arulum, tayavulla Karttivé.

Mogattil-um varumeiyil-um tun-
battil-um aga-patta-yAvarukkum
atharavei-um sagiyattei-um druth-
alei-um seyya véndum endru;

Ningal véndi-kollugirathei kétt-
arnlum, tayavulla Karttive.

Nilattil-um niril-um yhttirei-pan-
nugira yivareium, ambéi-padugira
istirigal ellireinm, sagala viyathi-
kérarei-um kuzandeigalei-um kép- |
pitti; kévalil katt-undavargal sirei- |
pattavargal ydvarukkum irakkam
seyya véndum endru ;

Néngal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttive.

Tai-tandei-illa pilleigalei-um, vith-
aveigalei-um, tikkattavargal odukka-
pattavargal aneivareinm kattu para-
marikka véndum endru;

Néngal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttave.

Elld  manitharukkum irakkam-
seyya véndum endru ;

Néngal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttive.

Engalei  pageikkiravargalei-um |
tunba-paduttugiravargalei-um ava- |
thiiru pannugiravargalei-um man-
nittu, avargal iruthayattei tiruppa |
véndum endru;

Néingal véndi-kollugirathei kéft-
arulum, tayavulla Karttaveé. |

Bmi-in nar-palangalei nangal
taguthiina kélattil anubavikkum-




serve to our use the
kindly fruits of the
earth, so as in due
time we may enjoy
them ;

‘We beseech thee to
hear us, good Lord.

That it may please
thee to give us true
repentance; to for-
give us all our sins,
negligences, and ig-
norances ; and to en-
due us with the grace
of thy Holy Spirit to
amend our lives ac-
cording to thy holy

ord ;
We beseech thee to

hear us, good Lord.
Son of God: we

beseech thee to hear

us,
Son of God: we
beseech thee to hear

us.
O Lamb of God:
that takest away the
sins of the world ;
Grant us thy peace.
O Lamb of God:
that takest away the
sing of the world ;
Have mercy upon

us.

O Christ, hear us.

O Christ, hear us.

Lord, have mercy
upon us.

Lord, have mercy
upon us.

Christ, have merey
upon us,

Christ, have mercy
upon us.

Lord, have mercy
upon us.

Lord, have mercy
upon us,

Our Father, which
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padi, aveigalei
yosanam-figa
véndum endru ;
Niangal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttive.
Engalukku unmei-ulla  kuna-
paduthalei tandu, elld pivangalei-
um asfkkiratheiyei-um ariyAmeiyei-
um mannittu, umathu Parisutta
vasanattin-padi engal nadakkeiyei
sir-paduttugiratharku umathu Pari-
sutta Avi-in kirubeiyei aruli-cheyya-
véndum endru ;
Ningal véndi-kollugirathei kétt-
arulum, tayavulla Karttivé.
Parfibaranudeiya Kumérané, nfin-
gal véndi-kollugirathei kéttarulum.
Parfbaranudeiya Kumarané, nfin-
gal véndi-kollugirathei kéttarulum.
Logattin - pivangalei  sumandu
tirkkira Déva Attu-kuttiyé ;
Umathu saméithinattei engalukku
aruli-cheyyum.
Logattin ~ pAvangalei sumandu
tirkkira Déva Attu-kuttiyé;
Engalukku irangum.
Kristuvé, kétt-arulum. '
Kristuvé, kétt-arulum.
Karttavé, engalukku irangum.
Karttivé, engalukku irangum.
Kristuvé, engalukku irangum.
Kristuvé, engalukku irangum.
Karttavé, engalukku irangum.
Karttavé, engalukku irangum.

engalukku  pira-
tandu kippatta

Paramandalangalil irukkira engal |
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art in heaven, Hal-
lowed be thy name.
Thy kingdom come.
Thy will be done in
earth, as it is in hea-
ven. Give us this
day our daily bread.
And forgive us our
trespasses, as we for-
give them that tres-
}Jm against us, And

ad us not  into
temptation ; But de-
liver us from evil.
Amen,

0O Lord, deal not
with us after our sins.

Neither reward us
after our iniguities.

Let us pray.

0 God, l]m;:rcil'l.ll
Father, that despisest
not the sighing of a
contrite  heart, nor
the desire of such as
be sorrowful ; Merci-
fully assist our pray-
ers that we make be-
fore thee in all our
troubles and adversi-
ties, whensoever they
oppress us; and gra-
clonsly hear us, that
those evils, which the
craft and subtilty of
the devil or man
worketh against us,
be brought to nought;
and by the providence
of thy goodness they

be dispersed ;

that we thy servants,
being hurt by no
persecutions,  may
evermore give thanks
unto thee in thy holy
church ; through
Jesus  Christ  our
Lord.

0O Lord, arise, help
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Pithavé; ummudeiya nimam pari-
sutta- paduvathaoa Ummudeiya iri-
chiam varuvathfiga. Ummudeiya sit-
tam paramandalattilé seyya padugi-
rathu péla, bimi-iléum seyya-padu-

vathAga. Andrandrullaengal appattei |

engaluk indru thirum. Ln‘ra]ukl\u
virothamai kuttam seygirav artraluk-

ku niingal m.a,nmkklrathu P(ﬂ.l, cnva.l |

kuttanvalcl engalukku manniyum.
Engalei sbthmukkul piravésikka
panndmal, timei-in nindru engalei
iratchittu kollum. Amen.

Karttivé, engal
takkathiaga t'mdanel seyyithéum.

Engal a,kkuamann-alukku takka
palanei kodathéum.

Sebam-panna-kadavom.
Norungunda iruthayattin - peru-
mfchei-um  tuyara- p.ulurrir'w argal
viruppattei-um purakkaniyitha irak-
kam-ullaPithiv-agiaParibarané,tun-

bangal-um varutfangal-um cngalu [

odukkum pozuth- ellam, ningal um-
mei nokki sebam- pannumtlnr}\u,
irakkam-iii sagiyam seyya-v ¢ndum
endrum ; umath-Gziakkirar-agia
ningal cnda ulmtLuavan«mlmal»

st tha-lndumal umathu
sabei-il eppozuthum umakku tot-

tiram seluttum-padi-iga, pasas-um |

manithar-um engalukku virétham-
aga tandiram-Ai-um s1rp:mel—m-um
mdapplkklra tingugal a,vam-aol,
Dévarirudeiya tayavulla. visdranei-

inalé sitheindu-pbdga seyya véndum |

endrum; engal Karttar-agia Iyésu
Krlatuvm mmltnm Ln(ralukl\u sevi
kodut-arulum.

Karttivé, umathu niAmat!in-nim-

parisutta |

pav'lrlﬂ'&]‘l.lkku :
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thy name's sake.

us, and deliver us for

0O God, we have
heard with our ears,
and our fathers have
declared unto us, the

| noble works that thon

didst in their days,
and in the old time

| before them,

O Lord, arise, help
ug, and deliver us for
thine honour.

Glory be to the

| Father, and to the

Son: and to the Holy
Ghost ;

As it was in the
beginning, is now,
and ever shall be:
world without end.
Amen.

From our enemies
defend us, O Christ.

Graciously  look
upon our afflictions.

Pitifully  behold

| the sorrows of our

hearts.
Mercifully forgive

| the sins of thy people.

Favourably with
merey hear our pray-
ers.

O Son of David,
have mercy upon us.

Both now and ever
vouchsafe to hear us,
O Christ.

Graciously hear us,
O Christ; graciously
hear us, O Lord
Christ.

0 Lord, let thy
mercy be showed
upon us;

As we do put our
trust in thee.
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ittam ezund-aruli engalukku sagi-
yam-seythu engalei iratchit-arulum.

Paribarané, engal pithikkal kal-
attileum  avargalukku = mundina
phrva-kalattilom Dévarir  seytha
ménmei-dna kiriyeigalei engal pith-
dkkal arivikka, engal kithugal-flé
kéttom,

Karttivé, umathu magimeiyin
nimittam ezund-aruli, engalukku
saghyam seythu engalei iratchit-
arulum.

Pithdvukkum, Kumiranukkum,
Parisutta Avikkum: magimei undi-
vathfiga.

Athi-ilum ippozuthum eppozu-
thum-fna : sathd-kilangalilum iruk-
kira-padiyé. Amen.

Kiristuvé, engal satturukkalei
vilakki engalei iratchium.

Kirubei-ii engal ubattiravangalei
kan-nOkkum.

Urukkum-4i engal mana-visfran-
ealei plrum.

Irakkam-4i  umathu sanattin
pAvangalei mannium.

Tayavhi, irakkattudané, engal
sebangalei kélum.

Dévithin  Meindané, engaluk-
irangum.

Kiristuvé, ippozuth-um eppozuth-
um sevi koduttarulum.

Kiristuvé, kirubei-fi  kélum;
Kiristu Natharé, kirubei-4i kélum.

Kartthvé, ummudeiya irakkattei
engalukku kénbit-arulum,

Ningal ummidattilé nambikkei

veittirukkirom.
¥
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Let us pray.

We  humbly be-
seech thee, O Father,
mercifully to laok
upon our infirmities;
and for the glory of
thy name turn from
us all those evils that
we most righteously
have deserved; and
grant, that in all our
troubles we may put
our whole trust and
confidence in thy
merey, and evermore
serve thee in holiness
and pureness of living,
to thy honour and
glory; through our
only Mediatorand Ad-
vocate, Jesus Christ
our Lord. Amen.

PRAYER OF BT.
CHEYSOSTOM.

Almighty God,who
hast given us grace
at this time with one
accord to make our
common supplications
unto thee; and dost
promise, that when
two or three are ga-
thered together in
thy name thou wilt
grant their requests :
Fulfil now, O Lord,
the desires and peti-
| tions of thy servants,
as may be most ex-
pedient for them;
granting us in this
world knowledge of
thy truth, and in the
world to come life

everlasting. Amen.
The of our
Lord s Christ,

THE LITANY.

Sebam panna-kadavom.
Pithévé, engal pela-vinangalei
irakkam-Ai nokki-pArttu, nyfiyam-ai
engalukku vara véndia tingugal
ellivatteinm umathu némattukkun
magimei-undiga vilakki, engalukku

svarum  elli t‘L‘Il‘ll}'lIl"alll wmn n&nnral [

umathu irakkattei pumnamm nambi
patti-kollavum ; umakku kanam-um
magimei-um-undiga ningal eppo-
zuth-um mis-illitha parisutta nadak-
kei-ullayvargal-4i ummei
um ; Dévarir kirubei seyya-véndum
endru; engal oré-Mattiastar-um
Karia-karuttar-um-igia Iyésu
Kiristn Nitharin milamféi mana-
thzmeiy6dé véndi-kollugirdm. Amen.

PARISUTTA KIRUSOSTAM ENBAVAR-
UDEIYA SEBAM.

Tt-tarunattil
ummei nokki
vinnappangalei
kirubei

oru  mana-patfu
engal pothuvina
seyya, engalukku

dru pér-ivathu namathu nimattil
kidi-varum pozuthu,avargal kélkira-
veigalei aruli-seyvém endru vikkut-
tattam panni-irukkirivé ; Karttive,
ummudeiya fizia-kérar-igia engaluk-
ku véndia-nanmeigalei undiga, engal
viruppangalei-um, vénduthalgalei-

um ippozuthu nirei-vétti; im-mei- |

ilé mmmudeiya sattiattei arigira
arivei-um, maru-mei-ilé  nittiya
sivanei-um  engalukku  kattalei-
ittarulum. Amen.

Engal Karttar-Agia Iyésu-Kristu-
vinudeiya kirubei-um, Paribaran-

sovikkav- |

alitta sarva vallamei-ulla |
Paribarané; irandu pér-fivathu man- |




| their

and the love of God,
and the fellowship of
the Holy Ghost, be
with us all evermore.
Amen.

FOR RAIN.

0 God, heavenly
Father, who by thy
Bon Jesus Christ hast

| promised to all them
| that seck thy king-

dom, and the right-
eousness thereof, all
things necessary to
bodily suste-
nance ; Send us, we
beseech thee, in this
our necessity, such
moderate rain  and
showers, that we may
receive the fruits of
the earth to our com-
fort, and to thy ho-
nour; through Jesus
Christ our Lord.
Amen,

FOR FAIR WEATHER.

0 Almighty Lord
God, who for the sin
of man didst once
drown all the world,
except eight persons,

and afterward of thy |

great mercy didst
promise never to de-
stroy it so again;
We humbly beseech
thee, that although
we for our iniquities
have worthily de-
served a plague of
rain and waters, yet

PRAYERS,
ndeiya anb-um, Parisutta Ayi-
inudeiya eikkam-um, engal anei-

varbdum kda eppotheikkum irukka
kadavathu. Amen.

PRAYERS.
FOR RAIN.

Dévarirudeiya irfichiatteiyum athin
nithiyeium tédugira yivarukkum
sarira posanattukku véndiaveigal
ellivatteiyum  koduppém  endru
ummudeiya Kumiran-igia Iyésu

|Kiristuvei kondu vakkuttattam
seytha parama Pithfivigia Pari-
arané;  engalukkn  Aputhal-um
Dévarirukku magimei-um undiga,
biimiyin palangal engalukku
kideikkum-padikku, ippozuthu

engaluk-undai-irukkira avasarattuk-
ku taguthiina mazeiyei varushikka.
cheyya-véndum endru engal Karttar-
figia Tyésu Kiristuvin munnilei-Ai
véndi-kollugirom. Amen.

FOR FAIR WEATHER.

Phrvigattilé manitharudeiya piv-
attin nimittam ettu pérei tavira
ulagam-muzutheiyum  sala-pirala-
yattindlé azittu, pinbu ini iv-
vitham-ii athei orn kiilum azippath-

[illei endru, vAkkuttattam seytha

saruva-vallamei-ulla ~ Karttar-Agia

Paribarané; engal akkiramangalin

nimittam keduthi-mazei vellangal-

infilé vithikka-padugiratharku nin-

gal  péttirar-i-irandum,  ningal

|uumeiyﬁ-j kunapatt-irukka Dévarir
¥ 2
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upon our true repent-
ance thon wilt send
us such weather, as
that we may receive
| the fruits of the
earth in due season ;
and learn hoth by
thy punishment to
amend our lives, and
for thy clemency to
give thee praise and
glory ; through Jesus
Christ  our  Lord.
Amen.

IN THE TIME OF
DEARTH AND FA-
MINE.

0 God, heavenly
Father, whose gift it
is, that the rain doth
full, the earth is fruit-
ful, beastz inerease,
and fishes do multi-
ply; Behold, we be-
seech thee, the afflie-
tions of thy people;
and grant that the
scarcity and dearth,
which we do now
most justly suffer for
our niquity, may
through thy goadness
be mercifully turned
into cheapness and
plenty : for the love
of Jesus Christ our
Lord, to whom with
thee and the Holy
| Ghost be all honour
and glory, now and
for ever. Amen.,

Or this.

0 God, mereiful
Father, who, in the
| time of Elisha the
Prophet, didst sud-
denly in Samaria turn
great searcity and
dearth into plenty

PRAYERS.

athei mirutti, blmiyin palangal
taguthiina kiilattil engaluk-undiga,
takka veyyilei aruli cheyya-véndum
endrum ; ummudeiya tandaneiyinilé
engal nadakkeiyei sir-tiruttavam,
ummudeiya irakkattukkiga nmmei
tuthittu ~ magimei  paduttavam,
unarv-adeiya seyya véndum endrum ;
engal Karttarigia Tyésu Kiristuvin-
nimittam  thzmei-41
girom. Amen.

IN THE TIME OF DEARTH AND
FAMINE.

Mazei peythu bumi palanei tandu,
mirngangal machangal palugi-vara
aruli cheygira parama PithivAgia
Pardabarané ; nmathu sanattin ubatt-
iravangalei nokki phrttu,
akkiramattin nimittam nyfyaméii
vanda panjattei nmathu tayavinilé
agatti, tiniam perugavum malivéi-
irukkavam  seyth-arula
endru, engal
Kiristuvin anbin-nimittam véndi-
kollugirdém.
Parisutta Avikkum sagala kanam-
um  magimei-um 1pp0?uth-um
eppozuth-um-iruppathfiga. Amen.

Or this.
Elish  tirkka-tharisiyin ~ kilattil
Simirid attanattilé kodum

panjattei saduthiyil agatti maliv-
und'tga. scyth arulinairakkam-ulla
PithAvigia  Paribarané; engal
pﬁvangulin-numtt.xm taud:mci-

vendi-kollu- |

engal |

véndum |
Karttarigia Iyésu |

Avarnkkum umakkum |




| the earth

and cheapness ; Have
mercy upon us, that
we, who are now for
our ging punished
with like adversity,
may likewise find a
geasonable relief: in-
crease the fruits of
b_\f thy
| heavenly benediction;
| and grant that we,
receiving thy bounti-
ful liberality, may use
the same to thy glory,
the relief of those that
are needy, and our
own comfort; through
Jesus Christ our Lord.
Amen.

IN TI[E TIME OF WAR
AND TUMULTS,

O Almighty God,
King of all kings,
and Governor of all
things, whose power
no creature is able to
resist, to whom it
belongeth justly to
punish sinners, and
to be merciful to
them that truly re-
1)011’5; Save and de-
iver us, we humbly
beseech thee, from
the hands of our ene-
mics; abate their
pride, asswage their
malice, and eonfound
their devices; that
we, being armed with
thy defence, may be
preserved  evermore

from all perils, to
glorify thee, who art
the only giver of all
victory ; through the
merits of thy only
Son, Jesus Christ our
Lord. Amen.

PRAYERS, 69
fga, appadiyé varutta-padugira
engalukkum, kalattuk-érkum sagi-
yam kideikkum-padi irakkam seyth-
arulum. Umathu parama asirvith-
attindlé bumi athiga palanei tarum-
padi seythu; Dévarir uthframbi
kodukkum nanmeiyei pettu kollu-
gira ningal umakku magimei-um
ézeigalukku uthavi-um engalukku
Aruthal-um undiga-takkathiga,
athei anubavikka; engal Karttar-

fgia  Tyésu Kiristuvin-nimittam
anukkiragam seyth-arulum. en.

IN THE TIME OF WAR AND
TUMULTS.

Sagala IrvAsfikkalukkum Trésh-
viyum, sagalattei-um Alugiravar-
Ayum, yiathoru sirutti-um ethirklka-
kadatha vallameiyudeiyavardyum,
pavigalei tandittu unmeiyii mana-
staba-padugiravargalei mannikkiy-
avardyum-irukkira Saruvavallamei-
ulla Parfbarané; Palatta aranii-
irukkira ummflé néingal kikka-
pattu, eppozuthum sagala mosangal-
ukkum vilagi, seyattukkum ki\ranar-
dgia ummei magimei-paduttum-
padi-figa; satturukkal keigalil aga-
padiimal engalei irafchittu avargal
irumippei taztti avargal kurothattei
adakki avargal ubfiyangalei kalakki-
poda véndum endru, umathu Ku-
miran-igia Iyésu Kiristu Natharin
punniattin-nimittam tazmei-ii véndi-
kollugirém. Amen.
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IN THE TIME OF ANY
COMMON PLAGUE
OR BICENESS.

O Almighty God,
who in thy wrath
didst send a plague
upon thine own peo-
ple in the wilderness,
for their obstinate re-
bellion against Moses
and Aaron ; and also,
in the time of King
David, didst slay with
the plague of pesti-
lence threescore and
ten thousand, and yet
remembering  thy
mercy didst save the
rest ; Have pity upon
us miserable sinners,
who now are visited
with great sickness
and mortality; that
like as thou didst
then accept of an
atonement, and didst
command the de-
stroying angel to
cease from punishing,
so it may now please
thee to withdraw
from us this plague
and grievous sickness;
through Jesus Christ
our Lord. Amen,

IN THE EMBER
WEEES, &0.

Almighty God, our
heavenly Father, who
hast  purchased to
thyself an universal
church by the pre-
cions blood of thy
dear Son ; Mercifully
look upon the same,
and at this time so
guide and govern the
minds of thy servants
the Bishops and Pas-

PRAYERS.

IN THE TIME OF ANY COMMON
PLAGUE OR SICKNESS,

Saruva-vallamei-ulla Parfbarané;
ummudeiya sanangal vanindarattilé
Mosé Arom enbavargalukku virdth-
amti ezumbi murund-uttanam-i
ethirttalin-nimittam avargal mel
kobam kondu vitheiyei varavittath-
um allamal, Divith-TIrAsivin kil-
attilum peru-viri kfichalinilé avar-
galil ezubathiniyiram pérei san-
giram seythu, pinbu umathu irak-
kattei nineittu mattavargalei irat.
chittire, Maranattuk-ethuvina
perum-viyithiyinile ik-kalattil
vithikka-padugira  ézei phvigal-
figia engal péril manath-urugi;
appozuthu  Dévarir  irakkam-Ai
parigirattei eéttu-kondu, tandikkir-
athei niruttum-padi azikkira tathan-
ukku kattalei-ittathu-pola, engal
Karttarfgia  Tyesu
nimittam, inda kodia viyathiyei
engalei vittu nikki-arulum. Amen,

IN THE EMBER WEEKS, TO BE SAID
EVERY DAY, FOR THOSE THAT

ARE 1T0 BE ADMITTED INTO
HOLY ORDERS,
Ummudeiya piria Kuméiranin

arnmeiydna irattattinilé pothuvéi-
irukkira tiru-chabeiyei kond-irukkira
engal parama Pithdvigia Saruva-
vallamei-ulla  Parfibaraneg,

Kiristuvin- |

sabeiyei arul-kannal parttu; umathu |
mandeiyin KankAnigal-um Meyp- |

par-um-fi-irukkira umathu

ani- |

videi- kiirar evarudeiya sirasin melum |

anda ||




tors of thy flock, that
they may lay hands
guddenly on no man,
but faithfully and
wisely make choice
of fit persons to serve
in the sacred Ministry
of thy church. And
to those which shall
be ordained to any
holy function give
thy grace and hea-
venly  benediction ;
that both by their
life and doctrine they
may set forth thy
| glory, and set for-
ward the salvation of
all men; through
Jesus  Christ  our
Lord. Amen.

Or this.

Almighty God, the
giver of all good gilts,
who of thy Divine
Providence hast ap-
pointed divers Orders
in thy church; Give
thy grace, we humbly
beseech thee, to all
those who are to be
called to any office
and administration in
the same; and so re-
plenish  them with
the truth of thy doc-
trine, and endue them
with innocency of
life, that they may
faithfully serve before
thee, to the glory of
thy great Name, and
the benefit of thy
holy church; through
Jesus Christ our Lord.
Amen,

|
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keigalei sikkiramfi veiyAmal, ummu-
deiya sabeik-uria tira panivideiyei
seyya unmeiyédum nithinattédum
taguthi-inavargalei terindu-kollum-
padi, ik-kélattileé avargal manathei
nadatti  dnd-arulum.  Andrium,
ev-vageilna tiru panivideiyilum
séra Guru-pattam-adeigiravargal
tangal nadakkeiyinAlum ubathe-
sattinAlum  umathu  magimeiyei
pirasittam seythu sagala manith-
arukkum iratchipp-undivathark-
éthuvhi-irukkum-padi, nmmudeiya
Kuméran-igia Iyesu Kiristuvin
milamii ummudeiya kirubeiyei-um
parama Asirvithattei-um avargal-
ukku koduttarulum. Amen.

PRAYERS,

Or this.

Sagala nal-ivugaleium arulugira-
vardyum tivvia seyaldl tiru sabeiyil
vevvérina pattangalei niyamittavar-
dyum irukkira Saruvavallamei-ulla
Parfibarané; athilé ev-vageiyina
uttiybgattuklkum panivideikkum
azeikka-padugira vivarukkum
umathu kirnbeiyei kodukka-
vendum endrum; umathu siranda
nimattukkun magimeinm umathu
tirn sabeikkun nanmeium-undaga-
takkathiga, avargal umathu
sannithinattil unmeiy6de panividei
seyyum-padikku avargal umathu
sattin ubathesattei sam-plranaméi
ariavum  kuttam  illitha-vargal-ai
nadakkavum kirubei seyya vendum
endrum; engal Karttar-igia Iyésu
Kiristuvin milamii véndi-kollu-
girom. Amen.
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A PRAYER THAT M’AY!

BE BAID AFTER
ANY OF THE
FORMER.

0 God, whose na-
ture and property is
ever to have mercy
and to forgive, receive
our humble petitions ;
and thongh we be
tied and bound with
the chain of our sins,
yet let the pitifulness
of thy great mercy
loose us; for the ho-
nour of Jesus Christ,
our Mediator and Ad-
vocate, Amen,

A PRAYER FOR THE
HIGH COURT OF
PARLIAMENT, TO
BE READ DURING
THEIR BESSION.

Most gracions God,
we humbly beseech
thee, as for this king-
dom in general, so
especially for the
High Court of Par-
liament under our
most  religious  and
gracious  Queen af
this time assembled :
That thou wouldest
be pleased to direct
and prosper all their
consultations to the
advancemént of thy
glory, the good of
thy church, the safe-
ty, honour, and wel-
fare of our Sovereign,
and her dominions;
that all things may
be so orgdered and
settled by their en-
deavours, upon the
best and surest found-|

PRAYERS.
A PRAYER THAT MAY BE BSAID
AFTER ANY OF THE FORMER.

Parfibarang, eppozuthum iraklkam-
Ai-irukkirathum  mannikkirathum
Dévarirukkn subfivamum-ii ilateh-
anamum-ii irukkirathinidlé, ningal
tiazmeiydi vendikollum vinnappan-
galei ettu-kondu, engal phAvangal-
dgia sangiliyindl katt-undavargal-
figia engalei irakkamfina umathu
migunda tayavinilé viduthalei-ikki-
arula véndum endrn, engal Matti-
astarnm-ii engaluk-endru Pésugir-
avarum-ii-irukkira Iyésu Kiristuv-
ukku kanam-undigum-padi vendi-
kollugirbm. Amen,

A PRAYER FOR THE HIGH COURT OF
PARLIAMENT, TO BE READ DURING
THEIR SESSION.

Magid kirubei-ulla Paribarang,
néingal pothuvéi inda irAchiattir-
kiga vendi-kollugirathum andri,
viséshamfi migavum patti-um tayav-
um ulla engal Irisitti-in uttaravinil
ktdi-vand-irukkum pirathina
AMosanei-karttargal-Agia  Parliament
ennum sangattirukkigavum thzmei-
4i véndi-kollugirdm. Devarirudeiya

i

magimei Ongi umathu tiru chabei |
nanmei-il valarndu, engal Trisitti- |
um avar flugira désangal-um sétha- |
padimal ménmei-um nal-vizvam |

adeindu varum padikkum; avargal
uruthi-fma uttama astibirangalin

mél elld-kiiriangalei-um  érpadutti |

tidam pannugirathinilé saméthin-
attédé nithi-um san-markkattodé
déva-patti-um engaluk-ullé talei-
murei talei-murei-igavum  nileit-




ations, that peace and
happiness, truth and
justice, religion and
}ﬂety, may be estab-
ished among us
for all generations.
These and all other
necessaries, for them,
for us, and thy whole
church, we humbly
beg in the name and
mediation of Jesus
Christ our most
blessed Lord and
Saviour. Amen,

A COLLECT OR PRAY-
ER FOR ALL CON-
DITIONS OF MEN,
TO BE TVUSED AT
BUCH TIMES WHEN
THE LITANY 18
ROT APPOINTED
TO BE SAID.

O God, the Creator
and Preserver of all
mankind, we humbly
beseech thee for all
sorts and conditions
of men; that thou
wouldest be pleased
to make thy ways
known unto them,
thy saving health
unto  all  nations,
More especially, we
pray for the good
estate of the catholic
church ; that it may
be so guided and
governed by thy

| good Spirit, that all

who profess and call
themselves Christians
may be led into the
way of truth, and
hold the faith in
unity of Spirit, in
the bond of peace,
and in righteousness
of life. Finally, we
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irnkkum padikkum; avargal sem-
mei-fi Alosikkav-um avargaludeiya
flosaneigal ellim payan padavum
kirubei seytharulum. Avargaluk-
kum engalukkum umathu tirn
sabei muzuvathukkum avasiamfna
ivei muthalfina nanmeigal ellivattei-
um arumei-ina engal Karttar-um
Iratchagar-um-fgia Iyésu Kristuvin
nimattei-um mattiastattei-um
kondu thzmei-ii véndi-kollugirbm.
Amen.

PRAYERS.

A COLLECT OR PRAYER TFOR ALL
CONDITIONS OF MEN, TO BE USED
AT SUCH TIMES WHEN THE LITANY
IS NOT APPOINTED TO BE SAID.

EllA-manitharei-um siruttittavar-
um-hi, kiippittugiravar-um-4i iruk-
kira Parbarané, sagala tésatt-
Arukkum  ummudeiya iratchanni-
attei-um avargalukku ummudeiya
vazigalei-um teria-padutta véndum
endru ev-vagei-um enda nileimei-
um-ulla manithargalukkiiga nfingal
thzmeiyfi ummei véndi-kollugirom.
Viséshamfiga, Dévarir pothuvi-
irukkira tiru sabeikku mnar-chirei
tandu; tangalei Kryistavargal endru

solli-kollugira  yAvarum  sattia
miirkkattilé nadatta-padavum,
dviyin  orumeiyil-um  saméthina

kattil-um nithi—ﬁlla. nadakkeiyil-um
nileittu.  visuvisattei patti-kondé

irukkavum,anda sabeiyei ummudeiya '

nalla  Aviyindlé nadatti  arula
véndum endrn  véndi-kollugirom.
Kadeisi-Aga, manathei-um sarirattei-




T4

commend to thy fa-
therly goodness all
those who are any
ways afflicted, or dis-
tressed,in mind, body,
or estate; [* espe-
cially these for whom
our prayers are de-
sired.] That it may
}lle:uae thee to com-
ort and relieve them,
according to their
several  necessities,
giving them patience
under their sufferings,
and a happy issue out
of all their afflictions.
And this we beg for
Jesus Christ his sake.
Amen,

#* This to be said
when any desire the
prayers of the con-
gregation,

l

THANKSGIVINGS.

um fstiyei-um pattia ev-vitham-fina
tunbangal-um  adeindu  varutta-
padugira yhvareium, [* viseshamaii,
tangalukkiga sebam panmum padi
kéttu - kondavargaleium.]  pithivei
pbla tayavadi iratchikkira umakku

nfingal oppu-kodukkirébm. Avar-
avargaludeiya avasarangaluldu-
takkathiga Dévarir Aruthalei-um
sagiayattei-um  aruli cheythu ;
ubattirava-padugeiyil avargal
porumei-ii-irukkavum, avargal

tunbangal ellim inbamfi mudiavam,
kattalei-itt-arula  véndum  endru
Iyésu Kristuvin-nimittam véndi-
kollugirom. Amen.

THANKSGIVINGS.

A GENERAL THANKS-
GIVING.

Almighty God, Fa-
ther of all mercies,
we thine unworthy
servants do give thee
most  humble  and
hearty thanks for all
thy goodness and
loving-kindness to us,
and to all men;
[* particularly to
those who desire now
to offer wup their
praises and thanks-
givings for thy late
mereies  vouchsafed

* This to be said
when any that have
been prayed for de-
sire to return praise.

A GENERAL THANKSGIVING.

Ella irakkangalei-um-udeiya
Pithaviigia Saruva-vallamei-ulla
Parfibarané ; ummudeiya abittira
fizia-kfirar-figia  engalukkum matt-
ellfd manitharukkum, E* visésham-
figa ippozuthu ummidattil petto-
konda irakkangalukkéga tuthi t6ttir-
angalei selutta véndum endr-irukkir-
avargalukkum,]  Dévarir  aruli-
cheytha pala-vitha kirubeikkiigav-
um, anbulla tayavukkigav-um,
nfingal migunda tAzmei-6dum muzu

iruthayattbdum umakku tottivam |

seluttugirébm. Engalei siruttittath-
arkfigavum, kippittugiratharkfigav-




unfo them.] We
bless thee for our

| ereation,preservation,

and all the blessings

of this life ; but above |

all, for thine inesti-
mable loye in the re-
demption of the world
by our Lord Jesus
Christ : for the means
of grace, and for the
hope of glory. And,
we beseech thee, give
us that due sense of
all thy mercies, that
our hearts may be
unfeignedly thankful,
and that we show
forth thy praise, not
only with our lips,
but in our lives; by
giving up ourselves
to thy service, and
by walking before
thee in holiness and
righteousness all our
days; throngh Jesus
Christ our Lord, to
whom with thee and
the Holy Ghost be
all honour and glory,
world without end.
Amen,

FOR RAIN.

0God our heavenly
Father, who by thy
gracious  providence
dost cause the former
and the latter rain
to descend upon the
earth, that it may

| bring forth fruit for

the use of man; We
give thee humble

| thanks that it hath
| pleased thee, in our

great  necessity, to
send us at the last a
Jjoyful rain upon thine
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um, immeik-uria elld Asirvithangal-
ukkfigayvum ummei tuthikkirathum
andri; Dévarir engal Karttarigia-
Tyésn Kristuvinidlé ulagattei mittu-
konda wilei mathidtha
anbukkfigav-um, nimngal kirubei
pera-takka ettanangalukkagav-um
métcha magimei adeivim engira
nambikkeikkfigav-um, wmukkiam-ai
ummei tuthikkirdbm. Ningal unmei-
4i nandri-arinda irnthayam-ullavar-
gal-fi-irukkum padi-Agav-um ; engal
vikkinilé ummei tuthikkirathum-
allimal, engalei umath-tziattukku
oppu-koduttu engal viz-nil ellim
umakkn munpiga parisuttamum
nithinm-ullavargal-ii nadandu varu-
gira nadakkeiyinAlé-um ummudeiya

THANKSGIVINGS.

umathu |

pugazei pirasittam pannum-padi- |

A

dgav-um; Dévarir irakkamdi seytha
ubaghrangal ellivatteinm taguthifi
unarndu-kollum-unarvei engalukku
aruli-cheyya-véndum endrm engal
Karttarfigia Iyésu Kristuvin mila-
méi véndi-kollugirbm. Avarukkum
Dévarirukkum Parisutta Avikkum
elli ménmei-um magimei-um sathé-
kfilangalilum-undivathiga. Amen.

FOR RAIN.

Manithargaluklku téveiyfna palan-
undagum-padi ummudeiya tayavulla
visfraneiyinilé mun-mériyei-um pin-
miriyei-um biimiyin mél pozind-
arnlugira engal parama Pithiv-Agia
Pardbarané;  engal
Iyesu Kiristuvin mfilam-4i Dévarir
seygira irakkangalei kondu ummu-
deiya abittiram-fna Gzia-kirar-igia
engalukku migunda #ruthal-um

Karttarigia |
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THANKSGIVINGS.

inheritance, and to|umathu parisutta Ndmattin magimei-

refresh it when it was
dry, to the great
comfort of us thy
unworthy  servants,
and to the glory of
thy holy name;
through thy mereies
in Jesus Christ our
Lord. Amen.

FOR FAIR WEATHER.

O Lord God, who
hast justly humbled
us by thy late plague
of immoderate rain
and waters, and in
thy mercy hast re-
lieved and comforted
our gouls by this
seasonableand blessed
change of weather;
We praise and glo-
rify thy holy name
for this thy mercy,
and will always de-
clare  thy loving-
kindness from gene-
ration to generation;
through Jesus Christ
our Lord. Amen,

FOR PLENTY.

O most mereiful
Father, who of thy
gracious  poodness
hast heard the de-
vout prayers of thy
church, and turned
our dearth and
searcity into cheap-
ness and plenty ; We
give thee humble
thanks for this thy
gpecial bounty ; be-
seeching thee to con-
tinue thy loving-
kindness unto us,
that our land may

um undiga-takkathiga, engalukku
undina avasarattil Dévarir anukal-
amfina  mazeiyei  varandu-péna
umathu suthandarattin mél pozindu,
athei kulira - panninathin nimittam
ningal umakku tdzmeiyli tottiram
seluttugirom. Amen.

FOR FAIR WEATHER.

Karttargia Paribarané, engal-
nkka  vanda keduthi-mazeium
vellamum-igia vAtheiyinAlé Dévarir
nyilyam-figa engalei tizmei-padutti,
ippozuthu athei irakkamdai agatti
sand6sham-fina nar-kalattei aruli-
cheythu engalei Atti-téttinathindlé,
Dévarir seytha inda irakkattirk
umathu parisutta Namattei tuthittu
magimei-padutti, engal Karttarhgia
Iyésu Kiristuvin malamii néangal
talei-murei talei-murei-iga Dévarir-
udeiya anbulld-tayavei kondidu-
girbm. Amen.

FOR PLENTY.

Kirubei-ulla tayavinilé umathu
tirn-sabeifrudeiya vanakkaména
vinnappangalei  kéttu, engaluk-
undii-irunda  panjattei-um kurei-

challei-um nikki malivei-um
sezippei-um  aruli-cheyth-irukkira
migavum irakkam-ulla Pithavé;

Dévarir seytha inda visésha ubaghr-
attin-nimittam tédzmei-fga ningal
umakkun tottiram selutti, umakku
magimei-dgayvum engalukku druthal-
dgavum biimi engalukku virutti-iga
palanei taram-padi umathu anbulla-




ield us her froits of
inerease, to thy glory
and our comfort;
through Jesus Christ
our Lord. Amen,

FOR PEACE AND DE-
LIVERANCE FROM
OUR ENEMIES.

O Almighty God,
who art a strong
tower of defence un-
to thy servants
against the face of
their enemies; We
yield thee praise and
thanksgiving for our
deliverance from
those great and ap-
parent dangers where-
with we were com-

assed : we acknow-
edge it thy goodness
that we were not de-
livered over as a
prey unto them ; be-
seeching thee still to
continue such thy
mercies towards us,
that all the world
may know that thou
art our Saviour and
mighty  Deliverer;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

FOR RESTORING PUB-
LIC PEACE AT HOME,

O eternal God, our
heavenly Father, who
alone makest men to
be of one mind in a
house, and stillest the
outrage of a violent
and unruly people;

| We bless thy holy

name that it hath

| pleased thee to ap-

pease the seditious
tumults which have

THANKSGIVINGS,
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tayavei innamum seythu-kondé-vara
véndum endrn engal Karttarigia
Iyésu Kiristuvin-nimittam véndi-
kollugirém. Amen,

FOR PEACE AND DELIVERANCE FROM
OUR ENEMIES.

Satturukkal-udeiya mugattuklu
munpiga ummudeiya fzia-kiirar-
ukku palatta aranfi-irukkira Saruva-
vallamei-ulla Pardbarané; engalei
stizndu-kond-irunda peria mbsangal-
ukku engalei tappuvittatharkiga
umakku tuthi-tottirangalei selutti,
ningal avargalukku irei-iaga oppu-
kodukka-padathathu  ummudeiya
tayav-Agavé irukkirath-endra oppu-
kondu; Dévarir engalukku palatta
Iratchagar endru ulagattar ellirum
arium-padikku innam-um appadi-
patta irakkangalei aruli-cheythu
vara véndum endru engal Karttar-
agia Iyésu Kiristu munnilei-figa
véndi-kollugirbm. Amen.

FOR RESTORING PUBLIC PEACE AT
HOME.

Manithar  éga-sindei-fi  kudi-
irukka-cheythu, adangitha-muruttn
sanangaludeiya mirkkatteiameikkira
oruvaré-Agia engal parama Pithiiv-
dgia anfithi Parabarané; irds-ingaf-

tukku virdthamdi  engalukkullé
ezumbina  kalagangalei  Dévarir
tayav-iga  ameiya  panninathin

nimittam umathu parisutta namattei




been lately raised up
amongst us; most
humbly  beseeching
thee to grant to all
of us grace, that we
may henceforth obe-
diently walk in thy
holy commandments ;
and, leading a quu,t
and peaceable life in
all godliness and ho-
nesty, may continu-
ally offer unto thee
our sacrifice of praise
and thanksgiving for
these thy mercies
towards us; througll

Jesus  Christ  our
Lord. Amen.
FOR DELIVERANCE

FROM THE PLAGUE,
OR OTHER COMMON
BICKNESS.

0 Lord God, who

hast wounded us for

our sing, and con-
sumed wus for our
transgressions, by

thy late heavy and
dreadful  visitation ;
and now, in the midst
of judgment remem-

| bering mercy, hast

| ness ourselves,

redeemed our souls
from the jaws of
death; We offer un-
to thy fatherly good-
our
souls, and bodies,
which thou hast de-
livered, to be a living
sacrifice unto thee,
always praising and
magnifying thy mer-
cies in the midst o
thy church; through
Jesus Christ our
Lord. Amen.

THANKSGIVINGS.
tuthikkir6m. Néngal ini umathu
parisutta  karpaneigalukku  kiz-

padindu nadakkav-um, téva-patti-
um unmeinm-ullavargal-ai ameithal-
Odum  samithanattodum  kélattei
kazittu, Dévarir arulina inda irak-
kangalukkaga tuthi tottirangal-tgia
paliyei ideividdmal selutti varav-um,
engal ellarukkum kirubeiyei kod-
ukka-véndum endru engal Karttar-

dgin Iyésu Kiristu munnilei-iga

migavam  thzmeiyii  véndi-kollu-

girbm. Amen.

FOR DELIVERANCE FROM THE
PLAGUE, OR OTHER COMMON
SICKNESS,

Tpp6thu ningina kadinam-um

payangaram-um-ina tandaneiyiniilé

engal  pivangalukkiga  engalei

kéya-padutti, engal akkiramangal-
ukkiga engalei p'ttchlttu, ivvithamAi
nithi seluftugeiyil, umathu irak-
kattei nineittu maranattin viyil-
irundu  engal Attumakkalei mittu
iratchitta Karttdvigia Paribarane;
Dévaririle
néngal anbudeiya Pithivigia
umakku engal Attumdkkalei-um
sarirangalei-um siva palifiga oppu-
kocluttu, Dévarirudeiya irakkangalei

umathu sabei naduvilé nwal,
Karttarigia Tyésu Kiristuviu
milamdi  eppozuth-um  tuthittu

magimei-paduttugirém. Amen.

iratchikka-patt-irukkira |




COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

Or this,

| We humbly ac-

knowledge  before
thee, O most merei-
ful Father, that all
the punishments
which are threatened
in thy law might
justly have fallen
u};on us, by reason
o our  manifold
transgressions  and
hardness of Theart:
yet seeing it hath
pleased thee of thy
tender mercy, upon
our weak and um-
worthy humiliation,
to asswage the con-
tagious sickness
wherewith we lately
have  been sore
afflicted, and to re-
store the voice of joy
and health into our
dwellings; We offer
unto thy Divine Ma-
jesty the sacrifice of
praise and thanks-
giving, lauding and
magnifying thy glo-
rious Name for such
thy preservation and
providence over us;
through Jesus Christ
our Lord. Amen,

COLLECTS,

THE FIRST SUNDAY
IN ADVENT.

Almighty  God,
give us grace that

79
Or this.

Migavam irakkam-ulla Pithivé;
nyfya-piraménattilé  solli-irukkira
tandaneigal ellim nfingal seytha

‘palavitha pivangalulkkigavum engal

iruthaya kadinattirkiigavam engal-
ukku vara tagum endru oppu-
kollugirom. Agilum Dévarir uruk-
kam-Ai irangi engal mana-thzmei
kureiviyum éldttiyum-irundil um,
athei éttu-kondu ithu vareiklkum
engalel migavum tunba-paduttina
peru-viri viydthiyei tania-cheythu
sanddsha savukkiattindl undigum
sattam engal vidugalil tirumba
kélvi-pada tayavu seyth-irukkiriré.
Ageial Dévarir iv-vithamfi engalei
kippitti pardmarittathin nimittam,
engal Karttardgia Tyésn Kiristuvin
milamfi ningal ummudeiya Déva
Magattuvattukku tuthi-tottirangal-
agia paliyei selutti, ménmei-porundia
umathu Némattei pugazndu magi-
mei paduttugirom, Amen.

EPISTLES, AND GOSPELS.

THE FIRST SUNDAY IN ADVENT.

Saruva-vallamei-ulla Paribarané,
ummudeiya Kumfran-igia

we may cast away| Iiristu uyir-ullérei-um marittorei-

the works of dark-
ness, and put upon
us the armour

off vattédé  tirumba

um nydyan-tirkka siranda magattu-
varum kadeisi

light, now in the/nfililé, nfngal uyirt-ezundu shva

Iyésu |
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| time of this mortal
| life, in which thy Son
Jesus Christ came to
visit us in great hu-
mility ; that in the
last day, when he
shall come again in
his glorious Majesty
to judge both the
quick and dead, we
may rise to the life
immortal, through
him who liveth and
reigneth with thee
and the Holy Ghost,
now and ever. Amen.

THE SECOND SUNDAY
IN ADVENT.

Blessed Lord, who
hast caused all holy
Seriptures  to  be
written for our learn-
Grant that we
may in such wise
hear them, read,
mark, learn, and in-
wardly digest them,
that by patience, and
comfort of thy holy
Word, we may em-
brace, and ever hold
fast the blessed hope
of everlasting life,
which  thou Thast
given us in  our
BSaviour Jesus Christ.

Amen,

ing;

THE THIRD SUNDAY
IN ADVENT.

0O TLord Jesu
Christ, who at thy
first coming didst
send thy messenger
to prepare thy way
before thee; Grant
that the ministers

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

sivanei perum padi-Aga; avar
migunda tizmeiy6dé engalei san-
dikka vanda shvuk-inamina inda

siva-kilattil, nfingal andagarattin
kiriyeigalei talli-pottu,  oliyin
dyutha-kavasangalei  tarittu-kolla,

kirubeiyei tand-arula véndum endru
ummédum  Parisutta Aﬂyﬁdum
ippozuthum  eppozuthum sivittu
aras-Alugira avar nimittam véndi
Lollugu‘én} Amen.

The Epistle, Rom. xiii. 8. The
Gospel, Matt. xxi. 1.
THE SECOND SUNDAY IN ADVENT.

Sagala parisutta Vetha-vikkian- |
galei-um engalukku poéthanei-Aga
ezuthuvitta lurnbm-ulla Kartt&\re
engal Iratchagar-agia chsu
Kiristuvin milam-ai Dévarir
engalukku aruli-cheytha pikkiam-
ulla nittia siva  nambikkeiyei,
umathu  parisutta rasanattiil-
undigum porumei-influm Aruthal-
infilum néngal patti-kondu, eppo-
zuthum urnthiyfi kei-kolla-takkath-
fga; anda Vakkiangalei nandrii
kettu, viisittu, kavanittu, katt-arindu,
ut-kolla, engalukku kirubei seyth-
arulum. Amen.

The Epistle, Rom. xv. 4.
Glospel, Luke xxi. 25.

The

THE THIRD SUNDAY IN ADVENT.

Karttar-fi-irukkira Tyésu XKirpis-
tuvé; Dévarir muthalin taram
varugeiyil, —umakku  munpiga
umathu vaziyei Afyattam panna
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and stewards of thy
mysteries may like-
wise so prepare and
make ready thy way,
by turning the hearts
of the disobedient to
the wisdom of the
just, that at thy
second coming to
judge the world we
may be found an
acceptable people in
thy sight, who livest
and reignest with the
Father and the Holy
Spirit, ever one God,
world without end.
Amen.

THE FOURTH SUNDAY
IN ADVENT.

O Lord, raise up
(we pray thee) thy
power, and come
among us, and with
great might succour
us; that whereas,
through our sing and
wickedness, we are
sore let and hindered
in running the race
that is set before us,

thy bountiful grace
and mercy may
speedily  help and

deliver us; through
the saftisfaction of
thy Son our Lord, to
whom with thee and
the Holy Ghost be
honour and glory,
world without end.
Amen.
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umathu tdthanei anuppiniré; athu
polavé Dévarir ulagattei nyfyan-
tirkka 11'and£|.n-tamm varur’enyﬂ
ningal umakku munpiga pma,m-
ulla sanangal-4i nirka-takkathiga;
ippozuthu umathu iragasiangalin
ukkirina-kirar-um panividei-kérar-
um-inavargal kiz-padiyfthavargalin
iruthayattei nithi-méngaludeiya
nyinattukku sariyfi-tiruppi,
umakku munpiga umathu vaziyei
dyattam-panna, kirubei séytharula
véndum endru, Pithividum
Parisutta Aviyédum oré Dévanfiga
endrendreikkum sivittu aras- ﬂ.lugira.
ummei véndi- ho!lufnrbm. Amen.

The Epistle, 1 Cor. iv. 1. The
Gospel, Matt. xi. 10.

THE FOURTH SUNDAY IN ADVENT.

Karttivé, engalukku-mun veitt-
irukkira pandeiya sileiyil Oditha-
padi, engal pAvangaldlum akkiramat-
tilum tadukka-patt-irukkira ningal
Dévarirudeiya uthfiraména kirubei-
yinAlum irakkattinAlum tiviraméi
Atharittu iratchikka-padum-padi-
yiga; ummudeiya  vallameiyei
kondu ezundu engal naduvil vandu
migunda  palattédu  engalukku
s*an:‘ivam seyya véndum end.m, engal
Karttar-hi- irukkira ummudmya
Kuméran uttaravitham seythathin-
nimittam véndi-kollugirém; avar-
ukkum umakkum Parisutta Avik-
kum  sathikilamfi  kanam-um
magimei-um-undivathfiga. Amen.

The Epistle, Phil. iv. 4.  The
Gospel, John i. 19.

G
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CHRISTMAB-DATY.

The Collect.

Almighty  God,
who hast given us
thy  only-begotten
Son to take our
nature upon him,
and as at this time
to be born of a pure
Virgin; Grant that
we being regenerate,
and made thy children
by adoption and
grace, may daily be
renewed by thy Holy
Spirit; through the
same our Lord Jesus
Christ, who liveth
and reigneth with
thee and the same
Spirit, ever one God,
world without end.
Amen.

The Epistle.

God,who at sundry
times and in divers
manners spake in
time past unto the
fathers by the Pro-
phets, hath in these
last days spoken un-
to us by his Son,
whom he hath ap-
pointed heir of all
things, by whom also
he made the worlds;
who being the bright-
ness of his glory, and
the express image of
his person, and up-
holding all things by
the word of his
power, when he had
by himself purged
our sing, sat down on
the right hand of the

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

CHRISTMAS-DAY.

The Collect.

Engal tanmeiyei tarittu-kollayvum,
ikkilattil karpulla kannigei-idattil
pirakkavum, nmmudeiya oré périna
Kuméranei tand-arulina Saruva-
vallamei-ulla Paribarané; maru-
padium pirandu puttira-suvigaratt-
inAlum kirubeiyindlum ummudeiya
pilleigal-ina ningal umathu Pari-
sutta Aviyindlé tinan-tinam puth-
ithikka-pada; ummodum Parisutta
Aviyddum eppozuthum oré Dévan-
figa sathi-kilamii sivittu aras-
Alugira engal Karttar-dgia Iyésu
Kiristuvin mlamai kirubei seyth-
arulum. Amen.

The Epistle. Teb. i. 1.

Piarvigattilée  pala-kilangalil-um
pala-vitham-4i Paribaran (nammu-
deiya) munnérgaludané tirkka-
tarisigalin ~ milamai tiruvulam
pattinathum andri, inda kadeisi
kilattilé. KumhAran milamii nam-
mudané tiruvulam pattinir; avarei
sacalattirkum  suthandaravili-iga
veittdr; avarlé ulagangalei-um
undikkindr. Avar Pardbaranudeiya
magimeiyin piraghsam-fiyum, avar-
udeiya tanmeiyin sortbam-fiyum,
ellivatteium tamathu vallamei-ulla
vasanattiniale  tingugiravar-iiyum
irundu, pinbu tammailé-tAmé nam-
mudeiya pivangalei nivirtti-seythu,
unnathattil-ulla Magattuvarudeiya
valathu  phrisattilé vittirukkirir,
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Majesty on  high;
being made so much
better than the an-
gels, as he hath by
inheritance obtained
a  more excellent
name than they.
For unto which of
the angels said he at
any time, Thou art
my Son, this day
have I  begotten
thee? And again,
I will be to him a
Father, and he shall
be to me a Son?
And again, when he
bringeth in the first-
begotten into the
| world, he saith, And
let all the angels of
God worship him.
And of the angels he
saith, Who maketh
his angels spirits, and
his ministers a flame
of fire. But unto
the Son he saith,
Thy throne, O God,
is for ever and ever;
a seeptre of righteous-
ness, is the sceptre of
thy kingdom: Thou
hast loved righteous-
ness, and hated ini-
quity ; therefore God,
even thy God, hath
anointed thee with
the oil of gladness
above thy fellows.
And, Thon, Lord, in
the beginning hast
laid the foundation
of the earth; and the
heavens are the works
of thine hands: they
shall perish, but thou
remainest ; and they
all shall wax old as
doth a garment ; and
as a vesture shalt
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Ippadi avar  déva-thithar-ilum
athiga viséshamfga suthandarittu-
konda nimam ev-alavd, av-alavua
athigaméi avargalilum ménmei-ulla-
varfi-irukkirir. Eppadi-enil, Nir
ennudeiya Kumfran endrum, indru
nin ummei senippittén endrum;
Avarukkn Pithivai-iruppén, avar
enakku Kumfran-ii iruppir endrum,
Paribaran  oru  kalattil-Agilum
thithargalil oruvanukku sonnfrd ?
Marupadium, tamathu  muthal
perinavarei iv-ulagattil piravesikka
seytha-pozuthu, Deva-thithar yhvar-
um avarei tozuthu-kolla kadavargal,
endrir.  Andrium déva-thitharei
kurittu  solli  irukkirathivathu:
Tammudeiya thithargalei kiittukkal-
dgavum, tammudeiya {zia-kirarei
akkini suvileigal-dgavum seythir-
endru solli-irukkirathu. Kumiranei
kurittu eppadi solli-irukkirathendral,
Paribarané, umathu sing-Asanam
endrendreikkum ullathai-irukkum ;
ummudeiya irdchiattil-ulla sen-kol
semmeifina sen-koldi-irukkindrathu ;
nifhiyil anbu-k@rndu akkiramattei
pageit-irukkirir; dthalil Paribarané,
ummudeiya Paribaran, ummudeiya
tozarilum ummei magizehi ennum

enneyinilé  abishégam  panninar
endrum; Karttivé, athiyile nir

plmiyei astibara-paduttinir; viinan-
gal ummudeiya keigalin kiriyeigalai-
irukkindrana; aveigal azindu-pom ;
nir méttiram nilei nirpir; aveigal
ellim vastiram pola pazameiyi-pom ;
oru silveiyei pola aveigalei suruttu-
vir; appozuthu mari-pém; nir

méttiram (eppozuthum) oré vithamai |

iruppir
G

ummudeiya

dndugal |
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thou fold them up,
and they shall be
changed; but thou
art the same, and thy
years shall not fail.

T'he Gospel.

In the beginning
was the Word, and
the Word was with
God, and the Word
was God. The same
was in the beginning
with God. All things
were made by him;
and without him was
not any thing made
that was made. In
him was life, and the
life was the light of
men.  And the light
shineth in darkness,
and the darkness
comprehended it not.
There was a man
sent from God, whose
name was John. The
same came for a wit-
ness, to bear witness
of the light, that all
men through him
might believe. He
was not that light,
but was sent to bear
witness of that light.
That was the true
light, which lighteth
every man that com-
eth into the world.
He was in the world,
and the world was
made by him, and
the world knew him
not. He eame unto
his own, and his own
received  him  not.
But as many as re-
ceived him, to them
gave he power toly
hecome the sons of
God, even to them

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.,

|mudindu pdvath-illei endrum solli-
irukkindrathu.

The Gospel. John i. 1.
Athiyilé Virttei irundathu; av-

Varttei Parfibaran-idattil irandathu ;

allimalum av-Virtei-yé Paribaran.

Athu athiyilé  Paribaran-idattil
irundathu, ~ Bagalam-um athinAlé

undiyittu; athuillAmal oru sirushti-

um undigavillei. Athilé¢ sivan
undfi-irundathu, Anda sivan
manitharndeiya olidi  irundathu.

Anda oli irulilé piragésam Ayittu;
irulinathu athei patti-kolla-villei.
Yévian ennum ora manithan Pari-
baranfil  anuppa-pattu,  tannilé
ellirum visuvisikkum-padikku anda
olivei  kurittu sitehi  kodukka
vandin. Avan anda oli alla, anda
olivei kurittu sfitchi kodukkavé
vandéin,
gattilé tondrugira manithar yhvar-
eium piragisippikkirar. Avar ula-
gattil irundir; allimal-um ulagam
avarilé ul_u_l.lylttu 3
aria-villei. Avar tamathu sondattil
sérndar; avarukku sondam-fina-
vargal avarel éttu-kolla-villei.
Avarudeiya Namatfin-mél visuvas-
améi avarei éttu-kondavargal ettanei
pérgald, attanei pérgalum Pari-
baranudeiya pilleigaléi irukkum-padi
athighram kodut-irukkirir. Avar zal
11attattm"ﬂ-avati1u, mimsa ichei-
yinél-Avathu, purubhanuduva sittat-
‘tindl-avathu piraviimal, Paribaraniilé
pirandargal. Anda Virttei manith-

Meyyfna oliinavar ula- |

ulagam avarei |
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that believe on his
Name: which were
born, not of blood,
nor of the will of the
flesh, nor of the will
of man, but of God.
And the Word was
made flesh, and dwelt
among us (and we
beheld his glory, the
glory as of the only-
begotten of the Fa-
ther) full of grace
and truth.

ST. STEPHEN'S DAY.

Grant, O Lord,
that in all our suffer-
ings here upon earth
for the testimony of
thy truth, we may
steadfastly look up to
heaven, and by faith
behold the glory that
ghall be revealed;
and, being filled with
the Holy Ghost, may
learn to love and
bless our persecutors
by the example of
thy first Martyr,
Saint Stephen, who
prayed for his mur-
derers to thee, O
blessed  Jesus, who
standest at the right
hand of God to sue-
cour all those that
suffer for thee, our
only Mediator and
Advocate. Amen,

8T. JOMN THE EVAN-
GELIST'S DAY,

Merciful Lord, we
beseech thee to cast
thy bright beams of
light wupon  thy
church, that it being
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anigi, kirubeiyinAlum sattiattinilum
nireindavardi  namakkullé  visam
panniniir; avarudeiya magimeiyei
kandém; athu PithAvokku oré
périnavar-udeiya  magimei-igavé
irundathu.

ST. STEPHEN’S DAY.

Kartthve,
kurittu

umathu sattiattei
siitehi-kodukkirathin-

{nimittam nangal iv-ulagattil tunba-

padugira  pozuth-ellam, vinattei
anndndu parttu veli-padum  magi-
meiyei  visuvasattindlé  tarisikka
seyth-arulum ; Parabaranudeiya
valathu périsattil nindru, umakkiga
tunba-padugira ellireium &tharittn
varugira engal oré Mattiastarumai
Karia-karuttarum-ai-irukkira  Tyé-
suvé, ummei ndkki tannei kolei
seygiravargalukkiga  véndi-kondu
iranda umathu muthalim iratta
siatchifigia parisutta Istévin tirush-
tandarattinalée pothikka-pattu, nan-
galum Parisutta Aviyim\,lé nireindu,
engalei  tunba-paduttugiravargalil
anbu-kfirndu avargalei astrvathik-
kum-padi, kirubei seytharulum.
Amen.

For the Epistle, Acts vii. 55,
Gospel, Matt. xxiii. 34.

The

ST. JOHN THE EVANGELIST'S DAY.

TIrakkam-ulla Karttive, Asirvath-
ikka-patta ummudeiya Appostalan-
um Suviséshagan-um-figia Parisutta
Yovinudeiya ubathesattindilé
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enlightened by the
doetrine  of  thy
blessed Apostle and
EvangelistSaint John
may so walk in the
light of thy truth,

| that it may at length
| attain to the light

of everlasting life;
through Jesus Christ
our Lord. Amen,.

THE INNOCENTS' DAY,

O Almighty God,
who out of the
mouths of babes and
sucklings  hast or-
dained strength, and
madest infants to
glorify thee by their
deaths ; Mortify and
kill all vices in us,
and so strengthen us
by thy grace, that by
the innocency of our
lives, and constancy
of our faith even unto
death, we may glorify
thy holy Name;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

THE SUNDAY AFTER
CHREISTMAS-DAY,

Almighty God,
who hast given us
thy  only-begotten
Son to take our
nature upon him, and
as at this time to be
born of a pure
Virgin; Grant that

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

ummudeiya tirn-sabei piraghsam-
nkka-pa‘rtu, ummudeiya sattiam-
dgia  velichattil  nadandu-kondu
nittia sivaniigia velichattei adeiyum-
padikku ; athin mel piragasikkira
ummudeiya  s6thiyin  kathirgalei

visa véndum endru, engal Kmttax- |

agin Iyesu Kiristuvin mdlamAi
vendl kollugirém. Amen.

The prue 1 John i. 1.
Gospel, John xxi. 19.

The

THE INNOCENTS' DAY.

Kuzandeigal phlagar-udeiya viy-
indlé pelan undu-panni, kuzan-
deigalum  maranam-adeindathinilé
umakku magimei undiga seytha
saruvavallamei-ulla Parfibarané,
ningalum kuttam-illitha nadaklkei-
yindlum marana-pariyandam uruthi-
ulla  visuvisattinilum  umathu
parisutta Ndmattei magimei-padutt-
um padikku; engaluk-ull-irukkum

sagala tur-kunangalei-um adakki
azittu-pddavum, umathu kirubei-
yindlé engalei pala-paduttavum

véndum endru, engal Karttarfgia
Iyésu IKiristuvin-nimittam veéndi-
kollugirébm. Amen.

For the Lipistle, Rev. xiv. 1.
Gospel, Matt. ii. 13.

The

THE SUNDAY AFTER CHRISTMAS-DAY.

Engal tanmeiyei tarittu-kollavum,
ik- ]mlathl karpulla kannigei-idattil
pirakkavum, ummudeiya oré péréma
Kumiiranei tand-arulinaSaruvavalla-
mei-ulla Pardabarané ; marupadium




| and made thy child-
' ren by adoption and
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we being regenerate,

, may daily be
renewed by thy Holy
Spirit; through the
same our Lord Jesus

Christ, who liveth
and reigneth with
thee and the same

Spirit, ever one God,
world without end.
Amen,

THE CIRCUMOISION

OF CHRIST.
Almight; God,
who mzu.]{:at- thy

blessed Son to be
eireumeised, and obe-
dient to the law of
man; Grant us the
true cirenmcision of
the Spirit; that, our
hearts, and all our
members, being mor-
tified from all world-
ly and ecarnal lusts,
we may in all things
obey thy blessed will ;
through the same thy
Son Jesus Christ our
Lord. Amen.,

THE EPIPHANY,

0 God, who by
the leading of a star
didst manifest thy
only-begotten Son to
the Gentiles ; Merci-
fully grant, that we,
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pirandu  puttira-suvighrattindlum
kirubeiyinAlum ummudeiya pillei-
galina ningal umathu Parisutta
Aviyinﬁlﬁ tinan-tinam puthithakka-
pada; ummoOdum Parisutta Avi-
yodum eppozuthum oré Dévanfiga
sathdkalamfi sivittu aras-Alugira
engal Karttarigia Iyésu Kjrlstuvm
milamhi  kirubei seytharulum.
Amen.

The IEpistle, Gal. The
Glospel, Matt. i. 18.

IV L

THE CIRCUMCISION OF CHRIST.

Tuthikka-patta ummudeiya Kum-
aran virutta-séthanam  pettu
manitharukkiga  niyaya-piramin-
attukku Kkiz-paduvatharku seyth-
arulina Saruvavallamei-ulla Pari-
barané, engal iruthayam-um engal
elli mraymangal-um ulao-attukkum
mamisattukkum-uria tur-lchelﬂ'u.l
ellivattirkum maritt-irukka, nﬁngal
enda kériangalilum umathu tiru-
sittattirku kiz-padindu nadakkum-
padi; aAvikk-uria meyyina virutta-
séthanattel  kattalei-ida  véndum
endru  umathu - Kumfiran-um-ii
engal Karttar-um-Ai-irukkira Iyésu
Ilristuvin - mblambi  vendi-kollu-
girbm. Amen.

The Epistle, Rom. iv. 8.
Gospel, Luke ii. 15.

The

THE EPIPHANY.

Or natchattirattinflé pura.-t?;satt-
Arei nadatti, avargalukku ummu-
deiya oré périna  Kumaranei

which know thee now

veli-paduttina Parabarané, ippo-




88

by faith, may after
this life have the
fruition of thy glo-
rious Godhead ;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

THE FIRST SUNDAY
AFTER THE EPIPH-
ANY.

O Lord, we beseech
thee mercifully to re-
ceive the prayers of
thy people which call
upon thee ; and grant
that they may both
perceive and know
what things they
ought to do, and also
may have grace and
power fait%fu]ly to
fulfil the same;
through Jesus Christ
our Lord. Amen,

THE SECOND SUNDAY
AFTER THE EPIPH-
ANY.

Almighty and ever-
lasting God, who dost
govern all things in
heaven and earth;
Mercifully hear the
supplications of thy
people, and grant us
thy peace all the days
of our life; throngh
Jesus  Chrizst  our
Lord, Amen.
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zuthu visuvhsattAl ummei arind-
irukkira néngal ichivanukku pinbu
magimei-ulla umathu déva-tattu-
vattei tarisikkira Anandam adeium-
padi; engal Karftarfgia Iyésu
Kiristuvei kondu irakkam-4i kirubei
seytharulum. Amen.

The Epistle, Ephes. iii. 1.
Gospel, Matt. ii. 1.

The

THE FIRST SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

Karttive, Dévarirei nékki véndi-
kollugira nmmudeiya sanattin seban-
galei irakkamii éttu-kolla véndum
endrum; avargal seyya véndia
kériangal iveigal endru unarnd-
arigira ariveium, aveigalei unmeiyii
nirei-véttugira kirubeiyeium valla-
meiyeium avargalukku kattalei-ida
véndum endrum; engal Karttar-
fgia Iyésu Kiristuvin milaméi
vendi-kollugirdm. Amen.

The Epistle, Rom. xii. 1. The
Gospel, Liuke ii. 41,

THE SECOND SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

Vianattilum phmiyilum-ulla sagal-
atteium Alugira Saruvavallamei-ulla
nittia Parbarané, umathu sanangal-
Agia niingal seyyum vénduthalgalei
irakkam-4i kéttu; engal viz-nil
ellim nmathu samithinattei engal-
uklku kattalei-ida véndum endru,
engal Karttar-figia Tyésu Kiristuvin-
nimittam véndi-kollugirém. Amen.

The Epistle, Rom. xii. 6. The
Gospel, John ii. 1.
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THE THIRD BUNDAY
AFTER THE EPIFH-
ANY.

Almighty and ever-
lasting God, merei-
fully look upon our
infirmities, and in all
our dangers and ne-
cessities streteh forth
thy right hand to
help and defend us;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

THE FOURTH SUNDAY
AFTER THE EPIPH-
ANY.

0 God, who know-
est us to be set in the
midst of so many and
great dangers, that
by reason of the
frailty of our nature
we cannot always
stand upright ; Grant
to us such strength
and protection, as
may support us in
all dangers, and carry
us through all tempt-
ations ; through.Jesus
Christ our  Lord.
Amen.

THE FIFTH BUNDAY
AFTER THE EPIPH-
ANY.

O Lord, we beseech
thee to keep thy
church and house-
hold continually in
thy frue religion;
that they who do
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THE THIRD SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

Saruvavallamei-ulla nittia Parf-
barané, engal palavinangalei irak-
kam-4i nokki-pirttu; engalukkn
modsangalum avasarangalum  nér-
idum pozuth-ellim, umathu valathu
karattei nitti sagayam seythu engalei
kippitta véndum endru engal
Karttarigia Iyésu Kiristuvin
milaméi véndi-kollugirbm. Amen.

The Epistle, Rom. xii. 16. Zhe
Gospel, Matt. viii. 1.

THE FOURTH SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

Anéga-vitham-ina kodia mosan-
galdl sOznd-irukkira ningal engal
subfivattin  palavinattinilé vazu-
vimal  eppozuthum  nilei-nirka
tirini-illathavargal endru arind-ir-
ukkira Parfibarané; Devarir engalei
elld mosangalilum tingavum, elld
sOthaneigalilum kadattavam véndia
pelaneium Atharaveinm kattalei-ida
véndum endru, engal Karttar-Agia
Tyésu Kiristuvin mtlamfi véndi-
kollugirém. Amen.

The Epistle, Rom. xiii. 1.
Glospel, Matt. viii. 23.

The

THE FIFTH SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

Karttivé, umathu parama magi-
meiyei
umathu  vittir-agia tiru-sabeiyir
umathu migunda vallameiyinilé
eppozuthum kikka-padum padikku ;

nambi-kondu-shrugira |
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lean only upon the Dévarir avar

hope of thy heavenly
grace may evermore
be defended by t-ln_)r|
mighty power; |
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

THE BIXTH BUNDAY
AFTER THE EP1PH-
ANY.

0 God, whose
blessed  Son  was
manifested that he
might destroy the
works of the devil,
and make us the
song of God, and
heirs of eternal life;
Grant us, we beseech
thee, that, having
this hope, we may
purify ourselves, even
as he is pure; that,
when he shall appear
again with power and
great glory, we may
be made like unto

him in his eternal
and glorious king-
dom; where, with

thee, O Father, and
thee, O Holy Ghost,
he liveth and reign-
eth, ever one God,
world without end.
Amen,

SEPTUAGESIMA SUN-
DAY,

0 TLord, we be-
seech thee favourably
to hear the prayers
of thy people; that
we, who are justly
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garittu-kolla,

punished  for our

ei umathu sattia
mirkkattilé ideividdmal nilei-nirutta
véndum endru, engal Karttar-igia
Iyésu Kiristuvin mélamii véndi-
kollugirém. Amen.

The Epistle, Col. iii. 12.
Gospel, Matt. xiii. 24.

The

THE SIXTH SUNDAY AFTER THE
EPIPHANY.

Pasfisinudeiya kiriyeigalei azipp-
atharkum, engalei déva puttirarum
nittia siva suthandararum-akkuvath-
arkum, umathu tirn-Kuméranei veli-
paduttina Paribarané; inda nam-
bikkeiyei-udeiyavargalagia néngal,
avar vallameiyddum magh magimei-
yodum  marupadinm  veli-padum
pozuthu, avarudeiya nittia magimei-
ulla  irfichiattil avaruk-oppigum-
padi ; avar suttam-ullavar-Ai-
irukkirathu-pbla  engalei  sutti-
engalukku  kirubei
seyth-arula véndum endru, Pithav-
fgia Dévarirdbdum Parisutta Avi-
dgia  Dévarirddum oré Dévanfiga
endrendreikkum sivittu dlugira avar
nimittame véndi-kollugirém. Amen.

The Epistle, 1 John iii. 1. Zhe
Gospel, Matt. xxiv. 23.

SEPTUAGESIMA SUNDAY.

Karttivé, engal kuttangalukkiiea
nyfiyam-4i  tandikka-patt-irukkira
nangal ummudeiya nimattukku
magimei-undiga umathu irakkattin-
ale viduthalei-ikka-padum-padi ;
umathu sanangal-igia niingal seygira
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offences, may be mer-
cifully delivered by
thy goodness, for the
glory of thy name;
through Jesus Christ
our Saviour, who
liveth and reigneth
with thee and the
Holy Ghost, ever
one God, world with-
oub end. Amen.

BEXAGESTMA BUN-
DAY,

0 Lord God, who

| seest that we put not

our trust in any thing
that we do; Merci-
fully grant that by
thy power we may
be defended against
all adversity ; through

Jesus  Christ  our
Lord. Amen.
QUINQUAGESTAMA
BUNDAY,

O Lord, who hast
taught us that all
our doings without

| charity are nothing

worth ;
Holy

Send = thy
Ghost, and

| pour into our hearts

| that most excellent

gift of charity, the
very bond of peace
and of all virtues,
without which who-
soever  liveth is
counted dead before
thee: Grant this for
thine only Son Jesus
Christ's sake. Amen.
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sehangalei tayavii kétka véndum
endru, ummdbdum Parisutta Avi-
yodum oré Dévanfiga endrendreik-
kum sivittu aras-flugira engal
Karttarigia  Iyésu  Kiristuvin-
nimittam véndi-kollugirbm. Amen.

The Epistle, 1 Cor. ix. 24. The
Gospel, Matt. xx. 1.

SEXAGESIMA SUNDAY,

Néngal seyyum enda Kkériattilum
nambikkei veitt-irukkirath-illei
endru arind-irukkira Karttarigia
Parfbarané; umathu vallamei-il
ningal sagala tunbangalukkum
vilagi kikka-padum-padi; engal
Karttardgia  Iyésu Kiristuvin
miilamii kattalei-ittarulum. Amen.

The Epistle, 2 Cor. xi. 19. The
Gospel, Luke viii. 4.

QUINQUAGESIMA SUNDAY.

Anbu-illimal nangal seygiraveigal
ellim  pirayésanam  illathaveigal
endru engalukku karpitt-irukkira
Karttivé; anda anbu sagala nal-
fvugal-ilum uttama fvuméi saméth-
dnam muthalia sagala satkunangalei-
um ineikkira kacheium-Ai-irukkir-
athum-andri, anbu-illithavan evand
avan uyirdd-irunddlum  umakku
munpiga settavan endru enna-patt-
irukkira-padiil ; engalukku ummu-
deiya Parisutta Aviyei anuppi, engal
iruthayangalil anda anbei pozind-
arulum ; umathu oré Kuméran-igia
Iyésu Kiristuvin-nimittam ippadi
seytharulum. Amen.

The Epistle, 1 Cor. xiii. 1.
Gospel, Luke xviii. 31.

The
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ASH-WEDNESDAY.

Almighty and ever-
lasting  God, who
hatest nothing that
thon hast made, and
dost forgive the sins
of all them that are
penitent ; Create and
make in us new and
contrite hearts, that
we worthily lament-
ir;i our sing, and
acknowledging  our
wretchedness, may

| obtain of thee, the

God of all merey,
perfect remission and
forgiveness, through
Jesus Christ our
Lord. Amen.

THE FIRST SUNDAY
IN LENT.

0 TLord, who for
our sake didst fast
forty days and forty
nights ; Give us grace
to use such absti-
nence, that, our flesh
being subdued to the
Spint, we may ever
obey thy godly mo-
tions in righteous-
ness, and true holi-
ness, to thy honour
and glory, who livest
and reignest with the
Father and the Holy
Ghost, one God,
world without end.
Amen,
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ASH-WEDNESDAY.

Siruttittaveigalil ondreium pagei-
yathavarum-ai, tangal plvangalin-
nimittam manastiba-padugira yavar-
ukkum  mannikkiravarum-ai-iruk-
kira  Saruvavallamei-ulla  nittia
Parfbarané; mnfingal engaludeiya
pivangalei kurittu taguthifi
pulambi, engal nir-phlkkiattei
arikkei-ittu, sampfirana irakkam-
ulla Dévarir-idattil kureiatta péva-
mannippeium nivarttiyeinm pera-
takkathiiga; engalukkulle norung-
unda puthithina iruthayattei sirutt- |
ikka véndum endru, engal Karttar-
agia Iyésu Kiristuvin malaméi
véndi-kollugirébm. Amen.

For the Epistle, Joel ii. 12.
Gospel, Matt. vi. 16.

The

THE FIRST SUNDAY IN LENT.

Engal nimittam iravum pagalum
nirpathu ndl ubavisam seytha
Karttive, déva-pattikk-éthuvina
umathu évuthalukku ningal nithi-
um mey parisuttam-um-ullavargal-
4i kiz-padindu nadakkum padidga;
engal sarirattei fvikku adakki-
kolla-takka ubavésam seyvatharku,
engalukku kirubeiyei koduttarnlum.
Pithivodum  Parisutta Aviybdum
oré Devanfiga  endrendreikkum
sivittu élugira Dévarirukku kanam-
um magimei-um-undigum-padi ithei
seytharulum. Amen.

The Epistle, 2 Cor. vi. 1.
Gospel, Matt. iv. 1.

The
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THE S8ECOND SUNDAY
IN LENT,

Almighty  God,
who seest that we
have no power o
ourselves to help
ourselves; Keep us
both outwardly in
our bodies, and in-
wardly in our souls;
that we may be de-
fended from all ad-
versities which may
happen to the body,
and from all evil
thoughts which may
assault and hurt the
soul ; through Jesus
Christ our Lord.
Amen.

THE THIRD SUNDAY
IN LENT.

We beseech thee,
Almighty God, look
upon the hearty de-
sires of thy humble
servants, and stretch
forth the right hand
of thy Majesty, to

Dbe our defence against | &

all our enemies;
throngh Jesus Christ
our Lord. Amen.

THE FOURTH SUNDAY
IN LENT.

Grant, we beseech
thee, Almighty God,
that we, who for our
evil deeds do worthily
deserve to be punish-
ed, by the comfort of
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THE SECOND SUNDAY IN LENT.

Engalei iratchittu-kolla ningal
sattuvam-illithavargal endru arind-

¢/irukkira Saruvavallamei-ulla Para-

barané, sarirattukku nér-idam enda
ubattiravangalum attumdivei virdth-
ittu sétha-paduttum enda pollitha
nineivagalum anugitha padikku;
engdl sariratteium engal Attumivei-
um kippatta véndum endru, engal
Karttarigia Tyésu Kiristuvin
milaméi véndi-kollugirém. Amen.

The Epistle, 1 Thess. iv. 1. The
Gospel, Matt. xv. 21.

THE THIRD SUNDAY IN LENT.

Saruvavallamei-ulla  Paribarand,
tizmeiyfina ummudeiya tzia-kirar-
Agia engaludeiya unmei-ulla virupp-
angaleli mnokki-pirttu, elld sattur-
ukkalukkum ethirfiga magattuvam-
fna ummudeiya valathu karattei
nitti, engalei iratchikka véndum
endru, engal Karttarigia Tyésu
Kiristuvin =~ mtlaméi ° véndi-kollu-
irbm. Amen.

The IEpistle, Bphes. v. 1. The
Gospel, Luke xi. 14.

THE FOURTH SUNDAY IN LENT.

Saruvavallamei-ulla ParAbarané,
engal  tur-kiriyeigalin  nimittam
tandaneikku pittiravingal-ai-
irukkira engalukku irangi, umathu
kirubeiydl ~ varum  Aruthal-indilé
engalei tétti viduthalei-fkka véndum
endru, engal Karttarum Iratchagar-
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thy grace may mer-
cif{ﬂg be re{;vvw.l
through our Lord
and  Saviour Jesus
Christ. Amen,

THE FIFTH SUNDAY
IN LENT.

We beseech thee,
Almighty God, mer-
cifully to look upon
thy people; that by
thy great goodness
they may be govern-
ed and preserved
evermore, both in
body and  soul;
through Jesus Chl'ist
our Lord. Amen.

THE SUNDAY NEXT
BEFORE EASTER.

Almighty and ever-
lasting God, who, of
thy tender love to-
wards mankind, hast
sent thy Son, our
Saviour Jesus Christ,
to take upon him
our flesh, and to suf-
fer death upon the
cross, that all man-
kind should follow
the example of his
great humility ; Mer-
n::ifull{r grant that we
may both follow the
example of his pa-
tience, and also be
made partakers of
his resurrection ;
throngh the same
Jesus  Christ  our
Lord. Amen.

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

um-fgia Tyésu Kiristu malamai
véndi-kollugirém. Amen.

The pr!l(’, Gal. iv. 21.
Gospel, John vi. 1

THE FIFTH SUNDAY IN LENT.

Saruvavallamei-ulla Paribarans,
umathu migunda tayavinilé nmmu-
deiya sanangal sarirattin-padi-
Agavum dttumivin-padiyfigavam
ep]wzuthmn Ala-padavum  kitkka-
padavum ; avargal mél irakkattode

kannottam-di-irukka-véndum endru, |

engal Karttarigia Tyésu Kiristuvin
milamii u-mh-kulllt'*uﬂm Amen,

The Lp:s{!e, Heb, ix. 11. The
Gospel, John viii. 46.

THE SUNDAY NEXT BEFORE EASTER.

Manitharidattil nrukkamfi anbu-
kirndu  ummudeiya Kumfranum
engal Iratchagarum-iigia  Iyésu
Kiristu migavum tidzmeiyii nadanda
méthiriyei ella manitharum pin-
pattum-padikku, avar mAmisa-
dégattei tarittu-kollavum siluveiyil
maranam-adeiavum avarei anuppina
Saruvavallamei-ulla nittia  Paré-
barané, avar kittia nan-mathiriyei
in-patti ningal porumei-ullavargal-
ai nadakkavum, avarudeiya uyirtt-
ezuthalil  pang-ullavargal-eavam,
engal Karttarigia Iyésu Kiristuvin
llimittam kirubei  seyth-arulum.
Amen.

The Epistle, Phil.
Gospel, Matt. xxvii. 1.

5. The

The |




GOOD FRIDAY.
T'he Collects.

Almighty God, we
beseech  thee pgra-
cionsly to hehold
this thy family, for

which our Lord
Jesug  Christ  was
contented  to be

betrayed, and given
up into the hands of
wicked men, and to
suffer death upon the
eross, who now liveth
and reigneth with
thee and the Holy
Ghost, ever one God,
world without end.
Amen,

Almighty and ever-
lasting God, by whose
Spirit the whole body
of the church is go-
verned and sanctified ;
Reeeive our suppli-
cations and prayers,
which we offer be-
fore thee for all
estates of men in
thy holy chureh,
that every member
of the same, in his
vocation and minis-
try, may truly and
godly serve thee;
through our Lord
and Saviour Jesus
Christ. Amen.

O merciful God,
who hast made all
men, and hatest no-
thing that thou hast
made, nor wouldest
the death of a sinner,
but rather that he
should be converted
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GOOD FRIDAY.

The Collects.

Saruvavallamei-ulla Paribarané,
engal Karttarigia Iyésu Kiristuv-
anavar Dévarirudeiya vittir-igia
ivargalukkiga  kitti-kodukka-pat-
tum, akkirama-kéirarudeiya keigalil
oppu-kodukka-pattum-irundu, — si-
luveiyil maranam-adeiya manathira
sammathittathin-nimittam, 1v-
vittarei kirubeiyodé kan-nOttaméii
parkka-véndum endru, ummoOdum
Parisutta Aviyodum oré Dévaniiga
endrendreikkum sivitt-dlugira avarei
kondu véndi-kollugirém. Amen.

Sariram-figia tiru-sabei aneittei-
um ummudeiya Aviyindlé Andu

parisuttam-ikki-kollugira  Saruva-
vallamei-ulla anithi Paribarané,

athark-uria avayavangal-igia
ov-oruvanum  tin  azeikka-patt-
irukkira nileimeiyilum panividei-
yilum  unmeiyfiyum  pattiyiyum
ummei sévikkum-padifiga; ummu-
deiya parisutta sabeiyil-ulla ella
vagei-ullorukkigavum ningal
umakku munpiiga seygira vinnapp-
angaleium  sebangaleium  engal
Karttarum Tratchagarum-igia Iyésu
Kiristuvin ~ mtlamii  éttu-kond-
arulum. Amen.

EllA manithareium undikkin-
avarum-ii, thm undikkinaveigalil
ondreium pageiyhthavarom-ii,
paviyin  maranattei  virumbAmal
avan manan-tirnmbi pizeippatheiyé
virnmbugiravarum-i-irnkkira irak-
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and live; Have mer-
cy upon all Jews,
Turks, infidels, and
heretics, and take
from them all igno-
rance, hardness of
heart, and contempt
of t.hv Word; and
50 feteh them home
blessed Lord, to th_y
flock, that they may
be saved among the
remnant of the true
Israelites, and be
made one fold under
one shepherd, Jesus
Christ our Lord, who
liveth and reigneth
with thee and the
Holy Spirit, one God,
world without end.
Amen.

The Epistle.

The law having a
shadow of good
things to come, and
not the very image
of the things, can
never with those
sacrifices, which they
offered year by year
continually, make the
comers thereunto per-
fect: for then would
they not have ceased
to be offered? be-
cause that the wor-
shippers once purged
should have had no
more conscience of
sing. But in those
sacrifices there is a
remembrance  again
made of sins every
vear. For it is not

ossible that the
lood of bulls and of
goats should take
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kam-ulla  Paribarané; Yithar,
Magammathu markkattar, an-
nyamu-al, vétha-purattar ellirukkum
irangi, avargalukku sagala-vitha
drlyﬂ.mclyelum irnthaya-kadinattei-
um umathu vasanattei asattei-
pannugira tunigaratteium nikku-
girathum allimal ; mithi-ai-irukkira
mey Isravélodé-kiida avargal irat-
chikka-pattu, Dévarirddum Parisutta
Aviyddum, oré Dévanfiga, endren-

dreikkum  sivitt-Alugira  engal
Karttar Tyfsu Kiristuviigia oré

méyppar-idattil, oré mandei-igum-
padikkn, ivargaleium Devarirudeiya
sabei-Agia mandeiyil tirnppi sérttu-
kolla véndum endru véndi-kollu-
girém, kirubei-ulla KarttAvé. Amen.

The Epistle. Heb. x. 1.

Ippadi-irukka, nifiya-piraménam-
Anathu varugiraveigal-igia nanmei-
galin porul ullatlnll 1r.una1 aveigalin
nizalel mattiram Lnnblld\lrathdl-
irukkirathil, varusham térum idei-
vidimal selutta-pittu varugira oré-
vithamfna  paligalinilé m’c:galcl
seluttugiravargalukku nireivina
(&sin:'ltllattel) oru-killum kodukka-
mittathu. Koduttithanil, Ardthanei
seythavmr"al oru taram suttamikka
patta-pin, innum péavangal und-
endru tangal manathilé athigam-fi
nineiyith-iruppathfil, anda paligalei
seluttugirathu nirutta-padum allava?
Appadi irdtha-padiyal pivangal und-
endru aveigalinflé varusham torum
nineivu-kiirthal undi-irukkirathé.
Allamalum ddu-méadugaludeiya
irattam  pavangalei nivirtti-seyya
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away sins. Where-
fore, when he cometh
into the world, he
saith, Sacrifice and
oﬁ‘eriug thou would-
est not, but a body
hast thou prepared
me: In burnt-offer-
ings and sacrifices for
sin thou hast had no
leasure: Then said
, Lo, I come (in the
volume of the book
it is written of me)
to do thy will, O
God. Above, when
he said, Sacrifice and
offering, and burnt-
offerings, and offering
for sin thon wouldest
not, mneither hadst
pleasure therein,
which are offered by
the Law: then said
he, Lo, I come to do
thy will, O God.
He taketh away the
first, that he may
establish the second.
By the which will
we are sanctified,
through the offering
of the body of Jesus
Christ once for all.
And every priest
standeth daily minis-
tering, and offering
oftentimes the same
saecrifices, which can
never take away sins.
But this man, after
he had offered one
sacrifice for sins, for
ever sat down on the
right hand of God;
from henceforth cx-
pectin% till his ene-
mies be made his
footstool. For by one
offering he hath per-
fected for ever them
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méttathé.  Anathal avar ulagattil
piravesitt-irukkira-pozuthu, Paliyei-
um kanikkeiyei-um nir virumbu-
girath-illei, oru sarirattei enakku
ettanam-Akkinir.  Tagana-paligal-
um piva-paligalum nmakku piriam-
allatha-pozuthu, Né&n sonnathu:
Paribarané, ennei kurittu vétha-
puttagattilé ezuthi-irukkira-padi
ummudeiya  sittattei nirei-vettu-
giratharku  ippozuthu varugirén
endru sonnén, endrir. I\ynya-
piraméanattin-padi selutta-pattu
varugira paligalei kurittu mel-
sollia-padi, Paliyeium, kénikkeiyei-
um tagana-paligaleium, péava-pali-
galeium virumba méttir; aveigal
umakku piriaméinaveigal allav-endru
sonna-pinbu, Pardbarané, ummu-
deiya sittattei nirei-véttugiratharkun
ippbzuthu varugirén endru son-
nathdl, irandim (érpittei) stdbik-
kum-padikku muthalanathei eduttu-

pottar. Anda sittattin-padi  ella
kflangalukkigavum  oré faram
Iyésu  Kiristuvinudeiya sariram

pali-ida-pattathinilé nam parisut- |
tamfkka-patt-irukkirdbm. Andrium,
enda dsfrianum ndl torum Arathanei
seygiravan-ii pivangalei oru-kilum
nivirtti-seyya-méttatha ore-vitha
paligalei adikk-adi selutti varuvan.
Avar méttiram  endrendreikkum |
pavangalei nikkum-padikkina cvé
paliyei selutti  Parabaranudeiya
valathu périsattilé ulukkindu, athu
muthal tammudeiya satturukkal
tammudeiya pathangalin-padi- |
Akka-padum alavum kéttu-kond-
irukkirfr. Ageial parisuttam-fkka- |
pattavargalei avar oré paliyinile
H
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that are sanctified:|endrendreiklkum
|Alkindr.

Whereof the Holy
Ghost also is a wit-
ness to us: for after
that he had said be-
fore, This is the
covenant that T will
make with them after
those days, saith the
Lord, T will put my
laws into their hearts,
and in their minds
will I write them;
and their sins and
iniquities will I re-
member no more.
Now where remission
of these is, there is
no more offering for
sin. Having there-
fore, brethren, bold-
ness to enter into the
holiest by the blood
of Jesus, by a new
and living way, which
he hath consecrated
for us, through the
vail, that is to say,
his flesh ; and having
an High Priest over
the house of God;
let us draw near with
a true heart, in full
assurance of faith,
having our hearts
sprinkled  from an
evil eonscience, and
our bodies washed
with pure water.
Let us hold fast the
profession of our
faith without waver-
ing; (for he is faith-
ful that promised ;)
and let us consider
one another to pro-
voke unto love, and
to works; not
fors%.?c{i)::lg the assem-
bling of ourselves
together, as the man-
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nireiv-ullavargal
Ithei kurittu Parisutta
Aviyfinavarum  namakku  sitchi
sollugirir. Eppadi-enil, Anda nil-
galukku pin nan avargaludané inda
udam-padikkei pannuvén  endru
sonna pinbu Karttar tiruvulam-
pattinathu; Nin ennudeiya piram-
anangalei avargaludeiya iruthayan-
galilé koduppén; aveigalei avargal-
udeiya manathin mélé ezuthuvén.
Avargaludeiya pavangalei-um ak-
kiramangalei-um nin oru kélattil-
dgilum nineittu-kolvathillei endrér.
Anda-padi aveigal mannikka-patta-
padiyil piva-pali ini selutta-pada
vénduvathilleiyé,  Ageiyil sagOth-

araré, parisuttamina iaangalukku |

pogira mirkkattei Tyésuvinavar

tamathu sariram-figia tirei-chileiyin |

vaziti ~ puthithum sivanuméina
mirkkam-iga namakku undu panni
veittathéil, anda mérkkattil piravés-
ikkiratharku avarudeiya tiru iratt-
attindlé namakku tayiriam unddi-
irukkira-padiyinilum, Parfibaran-
udeiya alayattilé namakku Peria
Asariar undéi-irukkira-padiyinilum,
nim kuttattei sittugira manathu
ninga telikka-petta iruthayam-ulla-

vargalfii, unmei-ulla irnthayattodum, |

visuviisattindl fgira nichayattédum

Pardbaranei séra-kadavom. Allim-
alum suttamfiina salattil kazuva- |

patta sariram-ullavargalii, nammu- |
deiya nambikkeiyei arikkei-idugir- |

athil asei-illamal uruthi-fi-irukka-

kadavom ; vikkuttattam-panninavar '
unmei-ullavarii irukkirdré., Mélum |

anbu-kiirutharkum  nar-kiriyeigalei

seygiratharkum ezupputhal undéi- |
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ner of some is; but
exhorting one ano-
ther: and =0 much
the more, as ye see
the day approaching.

The Gospel.

Pilate  therefore
took  Jesus, and
scourged him. And
the soldiers platted a
crown of thorns, and
put it on his head,
and they put on him
a purple robe, and

said, Hail, King of

the Jews: and they
smote him with their
hands. Pilate there-

fore went forth again, | P

and saith unto them,
Behold, I bring him
forth to you, that ye
may know that I find
no fault in  him.
Then came Jesus
forth, wearing the
erown of thoros, and
the purple robe.
And Pilate saith un-
to them, Behold the
man!  When the
chief priests there-
fore and officers saw
him, they cried out,
saying, Crucify him,
crucify him. Pilate

saith  unto  them,
Take ye him, and
crucify him: for I

find no fault in him.
The Jews answered
him, We have a law,
and by our law he
ought to die, because
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irnkkum-padikku oruvarei oruvar.

nOkki-pirttu, sabei kdi-varuthalei
silar vittu pogirathu pbla nim
appadi-seyyimal, oruvaruk-oruvar
putti-solla kadavom: anda nil
samibamfgirathei ningal arind-
irukkirathal, athigam-fi appadiyé
seyya-véndum,

The Gospel. John xix. 1.

Pilat-enbavan TIyésuvei pidittu
virindl  adippittin. Allimalum
por-chévagar  mullukkalindl  oru
mudiyei pinni, athei avarudeiya
sirasin-meél veittn, oru sivappina
angiyei avarukku tarippittu,
Ydtharudeiya  Irdsivé, Viizga,
endru  solli, avarudeiya kannattil
adittirgal. PildtAnavan maru-
adium  veliyé  pdi  avargalei
nokki, Itho, ivanidattil orn kut-
tattelum  nfin  kiinamal-irukkir-
athei ningal ariyum-padikku ivanei

ungalidattil kondu varugirén
endrin. Udané  mul-mudi-um
sivappina  angi-um tarikka-patt-

avar-ii Iyésuvinavar veliyé vandar;
appozuthu Pilittu avargalei nokki,
Inda manithanei pirungal, endrin.
Pirathina Asfriarum  fzia-kirar-

um avarei kanda-pozuthu, Ivanei |
siluvei marattile areium, endru |
kappittirgal. Atharku  Piléttu

sonnathu: Ivanidattil oru kutt-
atteinm kinavilleiyé; fgeifl ningalé
ivanei kondu-péi, siluvei marattil
areiyungal  endrén. Yithargal
maru-mozifiga sonnathu; Engal-

ukku oru niyfiya-piraménam undu; |

tannei
H 2

ivan Parfibaranudeiya
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he made himself the
Son of God. When

.
Pilate therefore heard | » ivan

that saying, he was
the more afraid ; and
went again into the
judgment-hall, and
saith unto Jesus,
Whence art thou?
But Jesus gave him
no answer, Then
saith Pilate unto
him, Speakest thou
not unto me ? know-
est thou not that I
have power to crucify
thee, and have power
to release  thee?
Jesus answered, Thou

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

Kumfran endru sonna-padiyinilé,
anda  niydya-piraminattin-padiye
shiga-véndum endrargal.
Inda vasanattei Pilttu kétta-
pozuthu  athigam-4i  payandu,
marupadium  niydya-stalattirkullé
pdi, Iyésuvinavarei noOkki, Ni
ev-idattin endrin; atharku Iyésu-
vinavar mir-uttaram sollav-illei.
Athaldl Pilattu avarei nokki, Ni
enakku maru-mozi  sollugirath-
1l]ely& P unnei siluvei-marattil
areium-padium enakku athigaram
und-endrum, unnei  viduthalei-
pannum-padium enakku athighram

couldest have nolund-endrum ni ariyhmald “iruk-
power ab all against|kirai, endriin. Iyésuviinavar
£ U 1% prere| sonnathu : Inda athighram
Sbove: therefore he|Umakku uyarattil-irundu kodukka-
that delivered me|padith-irandath-Anil, enakku
unto thee hath the|vir6tham-ii  seyyum athighram
greater sin.  And| skl undii-irukka-mattathu ;
from thenceforth A livinAla - Kk
Pilate sought to rc.|napadiyini ennei umakku
lease him: but the|oppu-koduttavan athiga phvam-
Jews cried out, say-|ullavan  endrir. Athu muthal
ing, If thou let this| pijattAnavan  avarei  viduthalei-
man go, thou art not tAdinin s Yathar
Cmsar’s friend : who- | PATNA Cindin ; 3 5 lmg:}-l
soever maketh him-|avanei nokki, Ivanei viduthalei-

sell a king speaketh
against Caesar. When
Pilate therefore heard
that  saying, he
brought Jesus forth,
and sat down in the
judgment-seat, in a
place that is called
the Pavement, but
in the Hebrew, Gah-
batha. And it was
the preparation of the
passover, and about
the sixth hour: and
he saith unto the
Jews, Behold your

pannindl ni Iriyanukku sinégithan
alla: tannei Irdsi engiravan evand
avan Irdyanukku virothi-fi-iruk-
kirdn endrn kappitfargal. An-nil
Paskévukku ettanam-fkka-padugira
nilum-Ai  éra-kureiya frim-mani
néram-um-4i irukka, PilAttAnavan
inda vasanattei kétta-pozuthu, avan
Iyésuvei veliyé azeittu-poi, tala-
varisei-paduttina  idam  endrum,
Ebiréyu phsheiyile Kappatt&. endrum

solla-patta idattilé nyhy-hsanattin |

mél ulukkindu, Yﬁtharg'l‘.el nokki,




| erucify him.
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King! But they
cried out, Away with
him, away with him,
Pilate
saith  unto them,
Shall T erucify your
King? The chief
priests answered, We
have no king but
Cewmsar.  Then deli-
vered he him there-
fore unto them to be
crucified: and they
took Jesus, and led
him away. And he,
bearing his  cross,
went forth into a
place called the place
of a scull, which is
called in the Hebrew,
Golgotha : where
they crucified him,
and two other with
him, on either side
one, and Jesus in
the midst.  And
Pilate wrote a title,
and put it on the
cross; and the writing
was, JESUS OF
NAZARETH, THE
KING OF THE
JEWS. This title
then read many of
the Jews: for the
place where Jesus
was crucified was
nigh to the ecity:
and it was written in
Hebrew, and Greek, |
and Latin. Then
said the chief priests
of the Jews to Pilate,
Write not, The Kiuw
of the Jews; but
that he said, I am
the King of the
Jews,  Pilate an-|
swered, What I have
written, I have writ-
ten. Then the sol-
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Ungal Irdsivei phrungal, endrfin,
Avargal, Ivanei agattum, agattum,
ivanei  siluvei-marattile  areium
endru khppittirgal; Pilat-Ainavan
sonnathu: Ungal TIrhsiivei
siluvei-marattilé areiyalimé endrfin.
Atharku pirathina asfriar,
Irhyané allimal orn Irash engal-
ukku illei endrfirgal.  Appozuthu
avarei  siluvei-marattil  areium-
padikku avan avarei avargalukku

oppu-koduttin; anda-padi avargal
Tyésuvénavarei pidittu-kondu
ponargal. Avar  tammudeiya
siluvei-marattei sumandu kondu,
Ebireyu phsheiyile Kolgatth
endru  solla-patta  taleiyOtt-idam

ennum idattirku pura-pattu pondr.
Angé avargal naduvilé avareium
:warudane kﬁda iru pakkangalilé
vér-irandu éreium siluvei-
marangalil areindargal.  Andrium
Pilattinavan NASARET-URAN-
AGIA IYESU YUTHAR-
UDEIYA IRASA endru Ebiréyun
phsheiyiléum Kirékkei  pish-
eiyilonm  Ilattin =~ phsheiyiléum
ezuthi athei siluvei marattin-mél
sérttin.  Tyesuvimavar siluveiyil
areiya-pattirunda  idam  nagar-
attirku samibam-Ai irunda-
padiyindlé, Yathargalil anégam-pér
anda mél-ezuttei vasittirgal.
A11p0mt11u Yatharudeiya pirath-
dna  AsAriar  Pilattuvin-idattirkn
pdi, Yatharudeiya Irhsh endru
nir ezuthfimal, Nin Yatharudeiya
Irish,
ezutha véndum endrirgal. Atharku
Pilattu niin ezuthinathu ezuthiyéy-
ittu endréin. Poér-chevagar Iyésuvei

nin |

endru avan sonnin endré |
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diers, when they had
crucified Jesus, took
his garments, and
made four parts, to
every soldier a part;
and also Lis coat:
now the coat was
without seam, woven
from the top through-
out. They said
therefore among
themselves, Let us
not rend it, but cast
lots for it, whose it
shall be: that the
Seripture might be
fulfilled, which saith,
They parted my rai-
ment among them,
and for my vesture
they did cast lots.
These things there-
fore the soldiers did.
Now there stood by
the cross of Jesus,
his mother, and his
mother’s sister, Mary
the wife of Cleophas,
and Mary Magdalene.
When Jesus therefore
saw his mother, and
the diseiple standing
by, whom he loved,
he saith unto his
mother, Woman, be-
hold thy son. Then
saith he to the dis-
ciple, Behold thy
mother, And from
that hour that dis-
ciple took her unto
his own home. After
this, Jesus, knowing
that all things were

now  accomplished,
that the Scripture
might be fullilled,

saith, I thirst. Now
there was set a vessel
full of vinegar: and

they filled a spunge kﬁ.{liyil
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siluvei-marattile

areinda  pinbu
avarudeiya

vastirangalei eduttu,
ov-oru sévaganukku ov-oru
pangu  varum-padi nilu pang-
Akkinfirgal 5 angiyei-um  edutt-
Argal; anda angi teittal-illAmal
mélé todangi muzuvathum
neyya-pattirunda-padiyfl, avargal,
Ithei kiziyamal, ithei pettu-
kollugiravanei  arium  padikku
sittu-poda kadavom endru,
tangalulkullé, pési-kondirgal
En  vastirangalei  tangalukkullé
pangittu-kondu, en wudeiyin mél
sittu-pottargal,  éngira  Vétha-
vikkiam nirei-véra-takkathiga
pOr-chévagar appadi  seythirgal.
Alldmalum Iyésuvin siluvei-
marattin arugé avarudeiya
tdyum, avarudeiya  sagdthari-
Agia Kiléyopph Maridlum,
Maguthal-tiril-4gia Maridlum
nindrirgal. Appozuthu  Tyé-
suvinavar tammudeiya tiy-
eiynm, angé nindra tamakku
anbina sishaneinm kandu,
tammudeiya thyei nokki,
Stiriyé, ivané un  magan,
endrir; pinbu anda  sishanei
nokki, Ivalé, un taii
endrir; annéram muthal-kondu
anda sishan avalei tan-
idam-ii sérttu-kondén., Tthin
pinbu Iyésuviinavar, ellim
mudindu  tirmdath-endrn  arindu,
Vétha-vikkiam nirei-véra-tak-
kathéga, Tagam-di-irukkirén,
endrir. Angé kidi nireinda
phttiram veikka-pattirandathu ;
dthaldl  avargal kadar-kalfinei
toittu ; fsoppu  tandil
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with vinegar, and put
it upon hyssop, and
put 1t to his mouth.
‘When Jesus therefore
had received the vi-
negar, he said, It is
fimshed: and e
bowed his head, and
gave up the ghost.
The Jews therefore,
because it was the
preparation, that the
bodies should not re-
main upon the eross
on the Sabbath-day,
(for that Sabbath-
day was an high day,)
besought Pilate that
their legs might be
broken, and that they
might be taken away.
Then came the sol-
diers, and brake the
legs of the first, and
of the other which
was crucified with
him. But when they
came to Jesus, and
saw that he was
dead already, they
brake not his legs.
But one of the sol-
diers with a spear
pierced his side, and
forthwith came there
out blood and water.
And he that saw it
bare record, and his
record is true: and
he knoweth that he
saith true, that ye
might believe. For
these things were
done that the Serip-
ture should be ful-
filled, A bone of him
shall not be broken.
And again, another
Seripture saith, They
ghall look on him
whom they pierced.
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phtti, avarudeiya viyin-idattirku
nitti-koduttargal. Lyésuviinavar
Kdiyei viingina pinbu,
Mudindath-endru  solli, taleiyei

saittu, &viyei oppuvitthr. Anda
nél peria oivu-nilukku
dyatta nil-dna-padiyinilé, udalgal |
anda Oivu-nilile siluvei-
marangalil irfitha padi Yathargal

Pilattuvin-idattil  pbi  avargal-
udeiya  kal-elumbugal murikka-
padum-padikkum mudalgal eduttu-

poda-padum-padikkum avan-idattil
uttaravu  kéttu-kondirgal.  Anda-
padi  pOr-chévagar — pbi, avar-
udané-kada  siluveigalil  areiya-
patta mundinavanudeiya kal-
elumbugalei-um mattavanudeiya
kél-elumbugalei-um murittirgal.
Avirgal  Iyésuvin-idattil sérnda-
pozuthu avar maritt-athei
kandu, avarudeiya kél-elum-
bugalei murikkav-illei. Por-
chevagaril oruvan ittiyinl
zwaruﬁeiya vilivil kuttinfn ;
udané irattam-um salam-um
pura-pattana. Athei kandavan
athei kurittu siitchi-koduk-
kirdn; avanudeiya sitchi mey-
Al irukkindrathu ; ningal
visuvisikkum-padikku, tin sollu-

girathu mey-endru avan arind-
irukkirfn. Avarudeiya elumbu-
galil ondrum murikka-padu-
vathillei, engira Vétha-vik-
kiam  nirei-véra-takkathiga ivei
nadandana.  Alldimalum, Tingal
kuttinavarei plrppirgal endrum
veru Vétha-vikkiam sollu-
gindrathu.
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EASTER-EVEN.

Grant, O Lord,
that as we are bap-
tized into the death
of thy blessed Son
our Saviour Jesus
Christ, so by con-
tinual mortifying our
corrupt affections we
may be buried with
him ; and  that
through the grave,
and gate of death, we
may pass to our joy-
ful resurrection; for
his merits, who died,
and was buried, and
rose again for us, thy
Son Jesus Christ our
Lord. Amen

EASTER-DAY.

Christ our passover
is sacrificed for us:
therefore let us keep
the feast ;

Not with the old
leaven, nor with the
leaven of malice and
wickedness : but with
the unleavened bread
of sincerity and truth.
(1 Cor. v. 7.)

Christ being raised
from the dead dieth
no more ; death hath
no more dominion
over him.

For in that he
died, he died unto
sin onee: but in that
he liveth, he liveth
unto God.

Likewise reckon ye
also yourselves to be
dead indeed unto sin :
but alive unto God

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

EASTER-EVEN.

Kartthvé, umathu piriam-ulla
Kumédran-um engal Iratchagar-um-
Agia Tyésu Kiristuvin maranattukk-
ullfiga nfingal nyfinasninmam adeind-
athu pbla; engal ketta icheigalei
ideividdmal azittu varugirathinalé
avarddé adakkam panna- pattu, kall-
areiyei-um marana-viisalei-um kad-
andu sandésham-ulla uyirtt-ezuthalei
adeium-padikkun, engalukkiga mar-
ittu  adakkam-panna-pattu uyirtt-

ezunda ummudeiya Kuméran-um
engal Karttar-um-igia  Tyésu

Kiristuvin punniyangalin-nimittam
kirubei seytharulum. Amen.

The Epistle, 1 Peter iii. 17. The
Gospel, Matt. xxvii. 57.

EASTER-DAY.

Kiristuvigia nammudeiya paské :
namakkéiga paliyida-patt-irukkirir.

Ageiill pazeiya pulitta-mivod-alla,
tug-kunamum pollappum bn(lra
pulitta-mfvédum-alla: fuppuravum
unmeiyum endra pulipp-illa appan-
galddé  pandigeiyei  dsarvikka-kad-
avom. (1 Cor. v. 7.)

Marittoril-irundu ezunda Kiristu
ini marikkirath-illei: maranam ini
avarei andu-kollithu.

Avar marittath-ennav-enil, phv-
attirku oré taram marittdr: Avar
pizeitt-irukkirath-ennav-enil, Parf-
baranukku pizeitt-irukkirér.

Appadiyé ningalum ungalei piv-
attirku marittavargal-endrum :
nammudmya Karttarigia TIyésu
Kiristuvei kondu Paribaranukku




through Jesus Christ
our Lord, (Rom. vi.

Christ is risen from
the dead: and be-
come the first-froits
of them that slept.

For since by man
came death: by man
came also the resur-
rection of the dead.

For as in Adam
all die: even so in
Christ shall all he
made alive. (1 Cor.
xv. 20.)

Glory be to the
Father, and to the
Son : and to the Holy

Ghost ;
As it was in the
heginning, is now,

and ever shall be:
world without end.
Amen,

The Collect.

Almighty God, who
through thine only-
begotten Son Jesus
Christ hast overcome
death, and opened
unto us the gate of
everlasting life; We
humbly beseech thee,

grace preventing us
thou dost put into
our minds good de-
sires, so by thy con-
tinual help we may
bring the same to
good effect ; through
Jesus Christ our Lord,
who liveth and reign-
eth with thee and the
Holy Ghost, ever one
God, world without
end, Amen,
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that, as by thy special |
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pizeitt-irukkiravargal endrum, enni-
kolvirgal-Aga. (Rom. vi. 9.)

Kiristu marittorei vittu ezund-
irundu : nittirei-adeindavargalil
muthar-palan-finir.

Manithan#l maranam-undina-
padiyinilé: manithanil marittor
uyirtt-ezuthal-um undéyittu.

Eppadi-enil, Atham muthal ellir-
um mal!kklr‘ltllu pola: Kiristuv-
ukkul ellirum  uyirppikka-padu-
virgal. (1 Cor. xv. 20.)

Pithivukkum, Kumiranukkum,
Parisutta  Avikkum:  magimei-
undévathfiga.

Atluyllum ippozuthum eppozu-
thum-ina : satha-kilangalilum-iruk-
kira-padiyé. Amen.

The Collect.

Ummudeiya oré périna Kumfran-
fgia Tyésu Kiristuvindlé maranattei
seyan-kondu, nittia siva visalei |
tiranda Saruvavallamei-ulla Pari-
barane ; engalukku mundi-kollum
umathu  viséshitta  kirubeiyinalé
Dévarir engal manathil nal-virupp-
angalei undu-pannugirathu pola;
ideiv-idAitha umathu ottAseiyinfilé
av-viruppangal  nar-kiriyeigal-Aga
payan-padum-padi  kirubei seyys
véndum endru, ummddum Pavisutta |
Aviybdum oré Dévandga sathd
killamfi  sivitt-aras-Alugira engal |
Karttarigia Iyésu  Kiristuvin |
mblamai thzmeiyai  véndi-kollu- |
girdm. Amen. |

|
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The Epistle.

If ye then be risen
with Christ, seek
those things which
are above, where
Christ sitteth on the
right hand of God.
Set your affection on
things above, not on
things on the earth:
For ye are dead, and
your life is hid with
Christ in God, When
Christ, who is our
life, shall appear, then
shall ye also appear
with him in glory.
Mortify  therefore
your members which
are upon the earth;
fornication, unclean-
ness, inordinate affec-
tion, evil coneupis-
cence, and covetous-
ness, which is idola- |5
try:  For which
things' sake the
wrath of God cometh
on the children of
disobedience. In the
which ye also walked
some time, when ye
lived in them.

The Gospel.

The first day of
the week cometh
Mary Magdalene
early, when it was
yet dark, unto the
sepulchre, and seeth
the stone taken away
from the sepulchre.
Then she runneth
and cometh to Simon
Peter, and to the
other diseiple whom
Jesus loved, and saith
unto them, They have
taken away the Lord
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The Epistle. Col. iii. 1.

Ningal Kiristuvudang kida
ezuppa-patt-irundal Kiristu Parf-
baranudeiya valathu  phrisattil
ulukkind-ivukkira idattil-ulla mel-
inaveigalei tédi-kollungal. ~Ningal
mantthg'ﬁe, allimalum, Kiristuy-
udané-kida ungal sivan Parfbaran-
idattil m*\remd»lrukkmdrathé
Ageidl, phmiyil ullaveigalei alla,
mélanaveigaleiyé sindittu kollungal.
Namakku sivan-agia Kiristu veli-
padum pozuthu, avarudiné Xkfda
ningalum magimeiyodé veh-p'tdu-

virgal. .ﬂﬂu%l plmiyile  vésit-
tanam-um asuttam-um viragath-

dbam-um tur-ichei-um vikkiraga-
arathanei-fna porul-isei-um-igiaun-
gal avayavangalei azittu-pddungal.
Avcln'alm nimittam Parabaranudeiya
k(ﬂmm kiz-padiyimei-ulla pilleigal
meél varumé,  Mur-kilattilé ningal-
um avargaludané kida sivanam-
pannina-pozuthu, aveigalei seythu-
kondu vandirgal.

The Gospel. John xx. 1.
Pinbu virattin muthalim
kizamei kéleiyile irntt-irukkeiyil,
Maguthal-tril-dgia Marial  kall-
areiyin-idattirku po6i, athil irunda

kallei  eduttu-pottathei  kandil.
Athalal aval Odi, Sim6n
Péthuruvin-idattilum  Iyésuvukku
anbii-irunda matta sishan-

idattilum pdi,
Karttarei

Kall-areiyil-irunda
eduttu-kondirgal ;




out of the sepulchre,
and we know not
where they have laid
him. Peter there-
fore went forth, and
that other disciple,
and came to the
sepulchre. So they
ran both together;
and the other diseiple
did outrun Peter, and
came first to the
sepulchre; and he,
stooping down and
looking in, saw the
linen clothes lying;
yet went he not in.
Then cometh Simon
Peter following him,
and went into the
sepulchre, and’ seeth
the linen clothes lie;
and the napkin that
was about his head,
not lying with the
linen  elothes, but
wrapped together in
a place by itself.
Then went in also
that other diseiple
which came first to
the sepulchre, and he
saw, and believed.
For as yet they knew
not the Seripture,
that he must rise
again from the dead.
Then the disciples
went away again unto
their own home.

MONDAY IN EASTER-
WEEK.

Almighty God, who
through thy only-
begotten Son Jesus
Christ hast overcome
death, and opened
unto us the gate of
everlasting life: We

humbly beseech thee,
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avarei veitta idam
teriav-illei  endral. Appozuthu
Péthuruv-um, anda matta
sishan-um kall-areiyin-idattirku
pogum-padi pura-pattu iruvarum
orumittu  Odinfirgal.  Péthuruvil-
um anda matta sishan athiga
turithaméi  6di mundi kall-
areiyin-idattil  sérndu, kunindu
nindru atharkullé phrkkeiyil,
séleigal veitt-irukka kandéin.
Avan ulle pogav-illei. Simoén
Péthuru  avanukku  pin-sendru
poi, kall-areikkullé  piravésittu,
séleigal veitt-irukkiratheium, avar-

engalukku

udeiya taleiyei sutti-irunda
sélei matta séleigaludané
veiyfimal taniyhi Or-idattilé
surutti veitt-irukkiratheium
kandén, Appozuthu mundi
kall-areiyin-idattirkn pdna matta
sishanum ullé piravésittu

kandu nambindn. Avar maritt-
Oril-irundun  ezundi-irukka-véndum
engira  Vétha-vikkiattei avargal
athu  vareikkum  arindu-kollith-
irundirgal.  Pinbu anda sishar
tangaludeiya idattirka tirumbin-
drgal.

MONDAY IN EASTER-WEEK.

Ummudeiya oré périna Kumiran-
figia Iyésu Kiristuvindlé maranattei
seyan-kondu, nittia siva visalei
tiranda Saruvavallamei-ulla Pard-
barané; engalukku mundi-kollum
viséshitta  kirubeiyinlé
Dévarir engal manathil nal-virupp-
angalel  undu-pannugirathu-p6la ;




that, as by thy special
grace preventing us
thou dost put into
our minds good de-
sires, so by thy con-
tinual help we may
bring the same to
good effect ; through
Jesus  Christ  our
Lord, who liveth and
reigneth with thee
and the Holy Ghost,
ever one God, world
without end. Amen.

TUESDAY IN EASTER-
WEEK.

Almighty God, who
through thy only-
begotten Son Jesus
Christ hast overcome
death, and opened
unto us the gate of
everlasting life; We
humbly beseech thee,
that, as by thy special
grace preventing us
thou dost put into
our minds good de-
sires, so by thy con-
tinual help we may
bring the same to
good effect ; through
Jesus  Christ  our
Lord, who liveth and
reigneth with thee
and the Holy Ghost,
ever one Giod, world
without end. Amen.

THE FIRST SUNDAY
AFTER EASTER.

Almighty Father,
who hast given thine
only Son to die for
our sins, and to rise
again for our justifi-

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS,

ideiv-iditha umathu ottiseiyindlé |
ay-viruppangal  nar-kiriyeigal-iga
payan-padum-padi  kirubei seyya
véndum Lndru, ummobdum Parisutta
Aviyodum oré Dévan-iga sathi-
kilamfi  sivitt-aras-filugira engal
Karttarfgia Iyésu Kiristuvin
malamii  tazmeiyai  véndi-kollu-
girom. Amen.

For the Epistle, Acts x. 34. The
Gospel, Luke xxiv. 13.

TUESDAY IN EASTER-WEEK.

Ummudeiya oré-périna Kuméran-
Agia Iyesu Kiristuvinflé maranattei
seyan-kondu, nittia siva visalet
tiranda Saruvavallamei-ulla Para-
barané; engalukku mundi-kollum
umathu  viséshitta kirubeiyinalé
Dévarir engal manathil nal-virupp-
angalei  undu-pannugirathu-pola;
ideiv-iditha umathu ottAseiyinilé
av-viruppangal  nar-kiriyeigal-aga
payan-padum-padi kirubei-seyya
véndum endru, ummédum Parisutta
Aviybdum oré Dévan-Aga sathé-

kilamai sivitt-aras-Alugira engal
Karttarﬁgla Iyésu Klrlstuvin
milam-ai thzmeiyai  véndi-kollu-

girbm. Amen,
For the Epistle, Acts xiii. 26, The
Gospel, Luke xxiv. 306.

THE FIRST SUNDAY AFTER EASTER.

Engal  plvangalin = nimittam
marikkav-um, néngal nithimingal-
dvatharku uyirtt-ezund-irukkav-um
umathu oré Kuméranei kodutt-
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eation; Grant us so
to put away the
leaven of malice and
wickedness, that we
may alway serve thee
in pureness of living
and truth; through
the merits of the
same thy Son Jesus
Christ our Lord.
Amen.

THE SECOND SUNDAY
AFTER EABTER.

Almighty God, who
hast given thine only
Son to be unto us
both a sacrifice for
sin, and alzo an en-
sample of godly life;
Give us grace thab
we may always most
thankfully  receive
that his inestimable
benefit, and also daily
endeavour ourselves
to follow the blessed
steps of his most holy
life; through the
same Jesus Christ
our Lord. Amen.

THE THIRD BUNDAY
AFTER EASTER.

Almighty God, who
showest to them that
be in error the light
of thy truth, to the
intent that they may
reburn into the way
of righteousness ;
Grant unto all them
that are admitted

into the fellowship of \’ilakkj'Pada\"ums athﬂrk-étta-y&vei-

T
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arulina Saruvavallamei-ulla Pithiveé ;

ningal  eppozuthum parisutta
nadakkeiy6dum unmeiyddum
umakk-fiziam seyyum padikkum;

tur-kupamum  pollippum ennum |
pulitta méivei purambé-kazittu poda, |
umathu Kumérangia Iyésu Kiristu-
vin punniyangalin nimittam kirubei
seytharnlum. Amen.

The Epistle, 1 John v. 4. The
Gospel, John xx. 19.

THE SECOND SUNDAY AFTER EASTER.

Engalukku  pavam  nikkum
pali-agavum, déva-patti-ulla
nadakkeikku méthiri-igavum,
umathu Kuméranei oppu-kodutta

| Saruvavallamei-ulla Parabarancé ;

avar aruli-cheytha mathikka-paditha
anda ubaghrattei ningal eppozuth-
um nandri-arithal6dé pettu kollav-
um; avarndeiya magh parisutta
nadakkei-igia  tiruv-adigalei pin-
todarum padi nal-tbrum pirayasa-
padavum ; engal Karttar-agia Tyésu
Kiristuvin ~ mflaméi  engalukku
kirubei tandarulum. Amen.

The Epistle, 1 Peter ii. 19. The
Gospel, John x. 11.

THE THIERD SUNDAY AFTER EASTER.

Tappi-pénavargal nithi mérkkattil
tirumbi varum-padi, umathu satti-
attin oliyei kattugira Saruvavallamei-
ulla Parfbarane ; Kiristu mirkkattin
eikkiattil sérkka-patta yhvarum
{tangal mérkkattirku élithaveigalei
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Christ’s religion, that
they may eschew
those things, that are
contrary to their pro-
fession, and follow all
such things as are
agreeable to  the
same; through our
Lord Jesus Christ.
Amen.

THE FOURTH BUNDAY
AFTER EASTER.

0 Almighty God,
who alone canst order
the unruly wills and
affections  of sinful
men ; Grant unto thy [
people, that they may
love the thing which
thou  commandest,
and desire that which
thou dost promise;
that so, among the
sundry and manifold
changes of the world,
our hearts may surely
there be fixed, where
true joys are to be

found ; through Jesus
Christ our Lord.
Amen.

THE FIFTH BUNDAY
AFTER EASTER.

0 Lord, from whom | 4
all good things do
come; Grant to us
thy humble servants,
that by thy hol_\
inspiration we may
think those things
that be good, and by
thy merciful guiding
may perform the
same; through our
Lord Jesus Christ.
Amen.

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

um in-patti-kollavum,
Karttaragia  Iyésu
milamai  kirubei
Amen.

The Epistle, 1 Peter ii, 11.
Gospel, John xvi. 16,

engal
Kiristuvin-
seytharulum.

The

THE FOURTH SUNDAY AFTER EASTER.

Phvigal-igia manitharudeiya
adangitha sittatteium viruppan-
g'tl{‘lum ozungu paduttugiravar-igia
Sm’uva\rallnmu-ulla, Pardbarané ;
palavitha-méruthal-ulla iv-u]a-
gattil-irukkira ningal mey-sandosh-
angalei kand- mlelﬂlra idattil engal
ir ut hayam uruthifi mleltt-n‘ukkum
padidga; Dévarir karpittaveigalil
ningal anbu-ktravum, nir vikkutt-
attam panninaveigalei virumbavum, |
engal Karttarfgia Iyésu Kiristuvin

malamii  ummudeiya sanamégia
engalukku kirubei  seytharulum.
Amen.

The Epistle, James i. 17.
Gospel, John xvi. 5.

The

THE FIFTH SUNDAY AFTER EASTER.

Sagala nanmeigalukkum kéranar-
dgia Karttﬁvé tzumely(‘\na ummu-
deiya fizia- k’u'u -igia ningal nar-
ananﬂalcl sindikkum- padi engalei
parlsutt‘im-ﬁl évav-um, n'mg'll avei-
ealei  mirei- ve‘rtum—pa:h engalei
irakkam-4i nadattav-um véndum
endru, engal Karttar-igia TIyésu
Kiristuvin  mlamii véndi-kollu-
girbm, Amen,

The Epistle, James i. 22.
Glospel, John xvi. 23.

The
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| TIIE ASCENSION-DAY.

The Colleet.
Girant, we beseech
thee, Almighty God,
that like as we do

beheve thy only-
begotten Son  our
Lord Jesus Christ

to have ascended into
the heavens; so we
may also in heart
and  mind  thither
asecend, and with him
continually  dwell,
who liveth and reign-
eth with thee and
the Holy Ghost, one
God, world without
end, Amen.

For the Epistle.

The former treatise
have I made, O Theo-
philus, of all that
Jesus began both to
do and teach, until
the day in which he
was taken up, after
that he through the
Holy Ghost had given
commandments unto
the Apostles whom
he had chosen: to
whom also he showed
himself alive after his | P
passion, by many in-
fallible proofs ; being
seen of them forty

days, and speaking of

the things pertaining

to the kingdom of

God: and, being as-
sembled together
with  them, com-
manded them that
they should not de-
part from Jernsalem,
but wait for the pro-
mise of the Father,
which, saith he, ye
have heard of me.
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THE ASCENSION-DAY.
The Collect.

Saruvavallamei-ulla Paribarané ;
ummudeiya oré périna Kumfranum
engal Karttarum-agia Tyesu Kiristu
paramandalangalukkn  éri-irukkir-
athei  visuvhsitt-irukkira nfingal
iruthayattinilum manathinidlum
z}\f'-ida-ttuk-i‘ri, ummdbdum Parisutta
Aviybdum oré Dévanfiga endren-
dreikkum sivitt-aras-Alugira avarodé
ideividimal vAsamai-irukkum- p‘uli,
kirubei seyya véndum endru ummei
véndi-kollugirbm. Amen.

For the Epistle. Acts i. 1.

Teybppiluvé, Iyésuvinavar tim

terindu-konda appostalarukku
Parvisutta  Aviyinflé  kattalei-itta
pinbu, Avar uyartta-patta mnil

vareikkum seythum ubathésittum-
irunda yaveinm kurittu muthalfim
pirappandattei panninén. Avar
pAdu-patta pinbu  nirpathu nil
alavum avargalukku tarisanei-i\gi,
Pa.rﬁbaranuflelya irfchiattei kurittu
avargaludané pési-kondu, iv-
vitham-4i  avar calukku antga
tiruttindangalindlé tammei uyirdd-
irukkiravar endru kénbittar.
Andrium avar avargalei kadi-
vara  seythu, avargalei nokki,
Yovan salattindlé  nyfna-sninam
koduttin; ningal sila nélgalukku
pinbu  Parisutta Aviyinale ny-
ina-sninam pettu kolvirgal.
Ageidl ningal Erusalém nagarattei
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For John truly bap-
tized with water, but
| ye shall be baptized

with the Holy Ghost
not many days hence.
When they therefore
were come together,
| they asked of him,
saying, Lord, wilt
thou at this time re-
store again the king-
dom to Isracl? And
he said unto them,
It iz not for you to
know the times or
the seasons, which
the Father hath put
in his own power.
But ye shall receive
power after that the
Holy Ghost is dcoma
upon you; and ye
s]?:]l ybe witncss{zs
unto me, both in
Jerusalem, and in all
Judiea, and in Sama-
ria, and unto the ut-
termost part of the
earth. And when he
had spoken these
things, while they
beheld, he was taken
up, and a cloud re-
ceived him out of
their sight.  And
while they looked
stedfastly toward
heaven, as he went
up, behold, two men
stood by them in
white apparel ; which
also said, Ye men of
Galilee, why stand ye
gazing up into hea-
ven? This same
Jesus, which is taken
up from you into
heaven, shall so come,
in like manner as ye
have seen him go
into heaven.

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

vittu-pdgfimal  ennidattil  kélvi-
patta Pithévin vikkuttattam nirei-
véra kitt-irungal endru kattalei-
ittar, Appozuthu  kbdi-vand-
irundavargal avarei nokki,
Andavaré, irdchia-paribflanattei
Isravelarukku nir  ik-kélattil-a
tirnmba koduppir endru kéttirgal.
Atharku avar sonnathu: Pithdv-
dnavar tammudeiya athighrattilé
veittirukkira kilangalei-Agilum
veleigalei-igilum arigirathu ungal-
ukku tagithu.  Parisutta vi
ungalidattil varum pozuthu,
ningal pelan-adeindu,  Erusal-
¢émilum Yathéya Samériya
tésangalil-engum  blmi-yin  ellei
vareikkum  enakku  sitchigal-i
iruppirgal endrar. TIveigalei sonna
pinbu, avar avargaludeiya kangal-
ukku munpiga uyartta-pattar;
avargal avarei

kinitha-padikku |

oru mégam avarei eduttu kondu- |

pOyittu.  Avar
avargal vinattei
irukkeiyil, venmeiyina
ulla manithar irandu pér avargalin
arugé nindru, Kaliléyar-agia
manitharé, ningal ennattukkiga
vimattei annindu péarttu nirkirirgal ?
ungalei vittu vanattukku -eduttu-

pona

kolla-patta  anda Iyésuvinavar
ungal kangalukku munpéga vinatt-
ukku  ezundu  pbnavitham-ii,

tirumbi varuvar endrargal.

pozuthu, |
annindu  phrtt- |
vastiram- |
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The Gospel.

Jesus appeared un-
to the eleven as they
sat abt meat, and up-
braided them with
therr unbelief and
hardness of heart, be-
cause they believed
not them which had
seen him after he was
risen.  And he said
unto them, Go ye into
all the world, and
preach the Gospel to
creature. He
that believeth and is
baptized shall be
saved ; bubt he that
believeth not shall be
damned. And these
signs  shall follow
them that believe:
In my name shall
they cast out devils;
they shall spiak with
new tongues; they
shall take up serpents;
and if they drink any
deadly tlmnn', it shall
not hurt them ; they
shall 1s ay hands on the
sick, and they shall
recover, So then
after the Lord had
spoken unto them, he
was received up into
heaven, and sat on
the right hand of
God. And they went
forth and preached
every where, the Lord
working with them,

and confirming the
word with  signs
following.

The Gospel. Mark xvi. 14.

Pinbu  avar  pdsana-pandiyil
irunda pathinoruvarukkum kina-
pattu, tam uyirddu  ezundu
vandathei  kanda  pérgaludeiya
(vartteiyei) avargal  nambimal
irunda padiyal, — avargajudeiya
avisuvisattukkagavum, iruthayattil-
ulla  kadinattirkfigavam  avargalei
kadindu-kondfr. Allimalum, avar
avargalei nokki, Ningal ulagattil
engum poi, snuttlklﬂ-pmﬂu'uld\:m
}ﬂmrukkum suviséshattei piras-
angam pannungal. Visuvisam-
ullavan-igi nydna-snfinam pettavan
iratchildea-paduving  visuvisiyath-
avan  Akkineikkull-dkka-paduvin.
Andrium, visuviisam-ullavargalil
eppadi- pattﬂ. athisayangal nadakkum
endril, nimattinilé  avargal
pﬂvgalm turam, puthia phsheigalei
pesi-kondu, pimbugaleium pul]ttu-
kolvrgal ; allimalum maranattirku
sthuvanathei avargal  kudiftdl,
athu  avargalei sétha- ]ndutl&ma.l
irukkum ; alldmalum, piniyiligalin
mél avargal keigalei veikkum
pozuthu, avargal sdstham adeivirgal
endrar. Karttar avargaludang
pési-konda pinbu, avar paramandal-
attuklku étta-pattu Parfbaranudeiya
valathu pirisattilé  vitt-irukkirar.
Avargal purappattu engum piras-
angam  panni-kondu  vandérgal ;
appozuthu  Karttar 'wargalullané
kida kiriyei seythu athlsn.y‘mv&lel
nadakka pam_nn'\thm‘\le, (avargal-
udeiya,) ubathésattei uruthi-
Akkinfr. Amen,
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BUNDAY AFTER A&-
CENBION-DAY.

0 God the King of

: glory, who hast ex-

alted thine only Son
Jesus  Christ  with
great triumph unto
thy kingdom in hea-
ven; We Dbeseech
thee, leave us not
comfortless ; but send
to us thine Holy
Ghost to comfort us,
and exalt us unto the
same place whither
our Saviour Christ is
one before, who
iveth and reigneth
with thee and the
Holy Ghost, one God,

| world without end.

Amen.

WHIT-SUNDAT.
The Collect.

God, who at this
time didst teach the
hearts of thy faithful
people, by the sending
to them the light of
thy Holy Spirit;
Grant us by the
same Spirit to have
a right judgment in
all things, and ever-
more to rejoice in
his holy comfort;
throngh the merits
of Christ Jesus our
Saviour, who liveth
and reigneth with
thee, in the unity of
the same Spirit, one

| God, world without

end. Amen.

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSFPELS.

SUNDAY AFTER ASCENSION-DAY,

Migunda vetti-chirappbdu umathua
parama irfchiattukku ummudeiya
¢ga-Suthan-agia Tyésu Kiristuvei
uyartti-arulina magimeiyin Irisfiv-
fgia Parfibarané, engalei tikkatt-
avargal-iga vidiimal, engalei téttum-
padi wmmudeiya Pavisutta Aviyei
engalidattirku anuppi; ummédum
Parisutta Aviyédum oré Dévan-i
endrendreikkum sivitt-aras-Alugira

engal  Irafchagar-igia Kiristuv-
Anavar mundi  pdi-irukkira  av-
idattirké engaleium wuyartti-arula
véndum  endru, wummei véndi-

kollugirdbm. Amen.
The Epistle, 1 Peter iv. 7. The
Gaspel, John xv. 26.

WHIT-SUNDAY.
The Collect.

_ Tk-kiilattil wmmudeiya Parisutta
Aviyei anuppi, avar oliyinflé visu-
visam-ulla  ummudeiya sanattin
iruthayangalukka pothippitta Para-
barané; anda AviyinAlé mnangal
elli Kkiriangaleium kurittu sarifi
nithfinikkav-um, avarudeiya pari-
sutta  tettaravinilé  ideiv-idimal
sanddshikkav-um, kattalei-ida
vendum endrun; ummddum anda
Aviyddum eikkia-patta oré Dévan-

fga  sathd-kalamAi  sivitt-aras-
Alugira  engal  Iratchagar-fgia
Kiristu  Tyésuvin  punniyangalin

nimittam vendi-kollugirdm. Amen,




- with one  accord

| aanazed,
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For the Epistlo.

When the day of
Pontocost was fully
come, they were all
in
one place.  And sud-
denly there came a
sound from heaven,
usni‘uruulninglui;.;hty
wind, and it filled all
the house where they |
woere sitting.  And
there appeared unto
them cloven tongues,
like as of fire, and it
sat  upon each of]
them : and they were
all filled with the
Holy Ghost, and be-
gan to speak with

other tongues, as the|

Bpirit gave them ut-
terance.  And there
were  dwelling  at
Jl'r'lﬁll.]{‘ﬂl Ill.'\\'.“' d{.‘-
vout men, out of
every nation under
heaven. Now when
this was noised
abroad, the multitude
came t('ll‘_:i‘lhl’r. 'nll'l‘ll.
were confounded, be-
cause that every man
heard them speak in %
his  own language.
And they were all
and  mar-
velled, saying one to
muother, Dehold, are
not all these which
gpeak Galileans ¥ And
how hear we every
man in  our own
tongue wherein  we
were  born P Par-
thians, and Medes,
and  Elamites, and
the  dwellers  in
Mesopotamia, and in
Judiea, and  Cappa-
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Tor the Lipistle. Acts ii. 1.

ennum ndl vand-
irnkkeiyil, avargal ellarum av-
idattilée  oru-mana-patt-irundiargal.
Appozuthu  saduthi-ai  palatta
kittu adikkiva muzakkam péla
vinattilirundu muzakkam undagi,

Pentékost

avargal ulukkiind-irunda  vidu
imuzuvatheium nirappittu. Allim-
alum akkini-ulla  nlvugal-pbla

ipirikka-patta nivugal avargalukku

kfina-pattu, avargal yhvar mélum
vand-irundana.  Avargal ellirum
Parisufta AviyinAlé nirappa-pattu,
tangulukku AviyAnavar kodutta
tiré‘miyin—padl, véru  pasheigalilé
pésa todanginfrgal. (Ak-kilattile)
viinattin kiz-nruklkira sagala-
vithamdna tésattirilom-irundu |
vanda  téva-patti-ulla  Yithargal
Erusalémilé visam-panninfirgal.
Anda  sattam  undana-pozuthu,
tiralAna sanangal  kddi-vandu,
vivarum tangal tangal phsheiyilé
avargal pésugirathel  kétta-padi-
vinile  kalakkam  adeindargal.
Ellfvum  pivamittu  Acharia-pattu,
oruvarei oruvar noOkki, Pésugira
ivargal ellirum XKaliléyar allavi ?
Nammudeiya senma-pésheigalilé |

avargal pésa nim  yAvarum
kétkirdomé: athu eppadi &gttu ?
Paruttar-um, Métharum,

ittar-um, MésOppottimid, Yathéyl,
Kappattokkia, Pondu, Asii,
Pirigid, Pampili, Egiptu ennum |
tésangalilé-um Kiréné pattanattei
sutti-irnkkira Tlibidvin tiseigalilé-
um  kudi-iruppavargal-um,  ingé

dovia, in Pontus, and

sanjarikkira  Urbmei  pattanattie-
i
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Asia, Phrygia, and

: Pamphylia,in Egypt,

and in the parts of

| Lybia about Cyrene,

and  strangers  of
Rome, Jews, and
Proselytes,  Cretes,
and Arabians, we do
hear them speak in
our tongues the won-
derful works of God.

The Gospel.

Jesus said unto
his  disciples, If ye
love me, kecp my
commandments. Anid
I will pray the Fa-
ther, and he shall
give yon another
Comforter, that he
may abide with you
for ever; even the
Spirit of truth, whom
the world cannot ve-
ceive, because it seeth
him mot, neither
knoweth him: but
ye know him; for
he dwelleth with you,
and shall be in you.
I will not leave you
comfortless; I will
come to you. Yeta
little while, and the
world seeth me no

| more; but ye see me:
| because I
| shall live also.

live, ye
At
that day ye shall
know, that I am in
my Father, and ye
in me, and I in you.
He that hath my
commandments, and
keepeth them, he it
is that loveth me;
and he that loveth
me shall be loved of
my Father, and I

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

um, Yhthar-um, Y{thamirkkattil
sérkka-pattavargal-um, Kiréttei
tivir-um, Arabi tésattir-um-dgia
nammudeiya phsheigalilé avargal
Parfibaranudei magimeigalei
pési-kolla kétkirdmé endrargal.

The Gospel. John xiv. 15,

Sishargaludané
sonnathu : Ningal ennidattil
anbu-krndfl, en karpancigalei
kei-kollungal. Mélum  endren-
dreikkum ungaludané kfida irukkum
pidikkina sattin Avi-igia véru
Téttugiravarei Pithvinavar ungal-
ukkn kodukkum padikku néin
avarei véndi-kolvén. Anda
sattia Aviyei ulagattir kiinimalum

Iyésuvinavar

ariyimalum  irukkira  padiyAl,
avargal avarei adeindu-kolla |
mittirgal ; avar ungaludand
kiida irundu ungalukk-ullé

iruppath&l ningal avarei arivirgal. |

Néin ungalei tikkattavargal-iga
viduvath-illei. Ungalidattil
varuvén.  Sila kélattirku pinbu

ulagattir ennei kanfrgal.
ennei kiinbirgal.
padiydl  ningal-um izeippireal.
Ni: - en . Biiseilb i Plzlir?gal
ennilé-um nin ungalilé-um irukkip-
athei an-ndlilé arivirgal. En
karpaneigalei adeindu  aveigalei
kei-kollugiravand, ennidattil anbu-

Ningal
Nin pizeikkira-

ktrugiravan ; ennidattil  anbu-
kirugiravan mél en  Pitha
anbii-iruppér, nin-um avan mél
anbéi-irundu ennei avanukku




| and bring all things
| to your remembrance,

| saidunto yon. Peace

..__——__ﬁ

will love him, and
will manifest mysell
to him. Judas saith
unto him, (not lsca-
riot,) Lord, how is it
that thou wilt mani-
fest thysell unto us,
and not unto the
world?  Jesus an-
swered and said unto
him, If a man love
me, he will keep my
words, and my Father
will love him, and we
will come unto him,
and make our abode
with him. He that
loveth me not keep-
eth not my sayings:
and the word which
ve hear is not mine,
but the Father's
which sent me. These
things have I spoken
unto you, being yet
present  with  you.
But the Comforter,
which is the Holy
Ghost, whom the
Father will send in
my Name, he shall
teach you all things,

whatsoever I have
I leave with you, my
peace 1 give unto
you: mot as the

world giveth, give 1|

unto you. Let not|
rour heart be trou-
led, neither let it
be afraid. Ye have
heard how I said
unto you, I go away,
and come again unto
you. If yeloved me,
ye would rejoice, be-
canse I smd, I go

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

unto the Father: for
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veli-paduttuvén endru sonna
pozuthu, Skfriybtt-allitha Yatha
enbavan avarei nOkki, Andavaré,
nir ummei ulagattirukku allf,
engalukku  veli-paduttugiratharku
kfiranam enna endrin. Atharku
Iyésuvéinavar sonnathu: Oruvan

ennidattil  anbu-kiwndal, avan
en vasanattei kei-kolvin, avan-
idattil en Pithf anbdi-iruppir,
allimalum  nfngal avanidattil

vandu avanodé visam-pannuvom.
Ennidattil  anbu-kirdmal-irukkir-
avan en vasanangalei Kkei-kolla
mittin; ningal kétkira vasanam
ennudeiyath-alla, ennei anuppina
Pithdvinudeiyath-figavé iruklk-
indrathu. Nin ungaludané
irukkeiyil, iveigalei ungalukku
sonnén. Pinbu Pithavinavar en
nimattinalé anuppum  Parisutta
Avi-igia Téttugiravaré sagalattei-
um ungalukku ubathésam-panni,
nin  ungalukku sonna yiveium
ningal  nineikkum-padi  seyvar.
Samithiinattei ungalukku koduttu-
pbgirén;  ennudeiya  samithén-
atteiyé  ungalukku  tarugirén;
ulagatthr kodukkirathu pola nén
ungalukku kodukka mittén.
Ungal irathayam  kalangav-um
paya-padav-um venduvath-illei.
Nan  p6i, pinbu ungalidattirku
tirumbi  varuvén endru  nén
ungaludané sonmathei kéitirgalé;
ningal ennidattil anbu-kirndirgal-
dndll, ennilum Pith4s periavar-
fgeidl, nin Pithévin-idattil
pogirathei kurittu ningal
sandésha-paduvirgal.  Athu nad-
aklkkum pozuthu ningal visuvis-
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my Father is greater
!ihiu i 8 Andg;a\\' 1
have told you before
it come to pass, that,
when it is come to
pass, yemight believe.
Hereafter I will not
tallk much with you:
for the prince of this
world ecometh, and
hath nothing in me.
But that the world
may know that I
love the Father; and
as the Father gave
me commandment,
even s0 1 do,

MONDAY IN WIIITSUN
WEEK.

God, who as at
this time didst teach
the hearts of thy
faithful people, by
the sending to them
the light of thy Holy
Spirit; Grant us by
the same Bpirit to
have aright judgment
in all things, and ever-
more to rejoice in his
holy comfort; through
the merits of Christ
Jesus our Baviour,
who liveth and reign-
eth with thee, in the
unity of the same
Spirit, one God, world
without end. Amen.

TUESDAY IN WIITSUN
WEEK.

God, who as at this
time didst teach the
hearts of thy faithful
people, by the sending
to them the light of
| thy Holy Spirit:

Grant us by the same

COLLECTS, ETISTLES, AND GOSPELS.

ikkum padikkn, athu nadakkir-
atharku ~ munnigia ippozuthu
athei wungalukku sonnén.  Ini
nin migavum ungaludané
pésuvath-illei;  ulagattin = pirabu |
varngiriné, avanukku ennidattil |
ondrum-illei. Néin Pithiivin- |

idattil anbu-ktrndu, avar enakku
kaftalei-itta-padiyé seygirathei
ulagattar ariynm padikku,
(appadi nadaklkum.)

MONDAY IN WHITSUN-WEEEK.

Tk-kilattil ummudeiya Parisutta
Aviyei anuppi, avar oliyinilé
visuvisam-ulla ummudeiya sanattin
iruthayangaluklu pothippitta Pard-
barané; anda Aviyinilé ningal elld
k&riangalei-um kuyrittu sariii |
nithanikkav-um, avarudeiya
parisutta téttaravindld ideiv-iddmal
sandoshikkav-um, kattalei-ida
véndum endru; ummobdum anda
Aviybdum eikkia-patta oré Dévan-

Aga  sathf  kfilamdi sivitt-aras.
Mugira engal Iratchagar-hgia
Kiristu  Iyésuvin punniyangalin

nimittam véndi-kollugirém. Amen.
For the Epistle, Acts x. 34, The
Gospel, John iii. 16.

TUESDAY IN WHITSUN-WEEK.

Tk-kalattil nmmudeiya Parisutta
Aviyei anuppi, avar oliyinilé
visuvisam-ulla ummudeiya sanattin
iruthayangalukku po6thippitta Parh-
barané; anda Aviyinilé nfingal elld
kiriangaleinm  kurittu  sariyli |
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Spirit: to have a right
judgment in all
things, and evermore
to rejoice in his holy
comfort ; through the
merits of Christ Jesus
our Saviour, who
liveth and reigneth
with thee, in the
unity of the same
Spirit, one God, world
without end. Amen,

TRINITY-SUNDAY.

Almighty and ever-
lasting God, who hast
given unto us thy
servants grace by the
confession of a true
faith to acknowledge
the glory of the eter-
nal Trinity, and in
the power of the Di-
vine Majesty to wor-
ship the Unity; We
beseech thee, that
thou wouldest keep
us steadfast in this
faith, and evermore
defend us from all
adversities, who livest
and reignest, one God,
world without end.
Amen

THE FIRST SUNDAY
AFTER TRINITY.

0 God, the strength
of all them that put
their trust in thee,
mercifully accept our
prayers; and because
througll the weakness
of our mortal nature
we can do no good
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nithanikkav-um, avarudeiya pari-
sutta  téttaravinfilé  ideiv-iddmal
sandoshikkav-um, kattalei-ida

véndum endru; ummédum anda
Aviyodum eikkia-patta oré Dévan-
figa sathd kfilamii sivitt-aras-alugira
engal  Iratchagar-igia  Kiristu
Iyésuvin punniyangalin nimittam
véndi-kollugirém. Amen.

For the Epistle, Acts viii. 14.  The
Gospel, John x. 1.

TRINITY-SUNDAY.

Mey visuvisattei patti-kollugir-
athinfilé nittia Tiri-tuvattin magi-
meiyei arikkei-idavum, Tivvia
Magattuvattin vallameiyei porundia
Ega-tuvattel vanangavum, ummu-
deiya ﬁ;_:iat-k.mu-ﬁ:rn engalukku
kirnbei kodutt-irukkira Saruva-
vallamei-ulla niftin Pardbarané;
inda visuvisattilé engalei urut]n—
padutti, itharku-virotham-dna yév-
attirkum  eppozuthum  vilakki-
kippitta véndum endru, sathd
kilamAi oré Dévanfiga sivitt-aras-
dlugira ummei véndi-kollugirém.
Amen,

For the Bpistle, Rev. iv. 1.
Gospel, John iii. 1.

The

THE FIRST SUNDAY AFTER TRINITY,

TUmmidattil nambikkei wveikkira
yivarukkum pelani-irukkira Pard-
barané; engal sebangalei irakkam-
A 6ttu-kollum;  shvukk-inam-ina
engal subfiva palavinatfin nimittam
Dévaririlé allimal, nangal yathoru
nar-kiriatteinom seyya  tirAni-




—
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thing without thee,
grant us the help of
thy grace, that in
keeping of thy com-
mandments we may
please thee, both in
will and  deed;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

THE BECOND SUNDAY
AFTER TRINITY.

0 Tord, who never
failest to help and
govern them whom
thou dost bring up
in thy steadfust fear
and love; Keep us,
we beseech thee, un-
der the protection of
thy good providence,
and make us to have
a perpetual fear and
love of thy holy
Name ; through Jesus
Christ  our Lord.
Amen,

THE THIRD SBUNDAY
AFTER TRINITY.

O Lord, we beseech
thee mercifully to
hear us; and grant
that we, ta whom
thou hast given an
hearty desire to pray,
may by thy mighty
aid be defended and
comforted in all dan-
gers and adversities ;
through Jesus Christ
our Lord. Amen,

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

attavargal-i-irukkira-padifil; ningal |
umathu  karpaneigalei  kei-kondu |
sittatfinilum seygeiyinilum umakku
piriam-ullavargal-4i nadakkum pad-
ikku, engal Karttar-igia Tyésu
Kiristuvin mélamai umathu kirubei»
dgia sagliyattei aruli-cheyyum. Amén,

The Epistle, 1 John iv, 7. The
Gospel, Luke xvi. 19,

TIE SECOND SUNDAY AFTER TRINITY,

Ummei urathidi  patti-irukkira
paya-pattiyil-um anbil-um Dévarir
valarkliravargalei tavarimal en-
dreikkum Atharittu Alugira Kart-

tiwvé, engalei umathu tayavulla
vishraneikle-ulliga  kippatti-kondu
nfingal ummudeiya parisutta

nimattei patti, eppozuthum payam-
um anb-um-ullavargal-di-irukkum-
padi  seyya-véndum endru, engal
Karttar-agin ~ Iyésu  Kiristuvin
malamdi véndi-kollugirdm. Amen,

The Epistle, 1 John iii. 13. The
Gospel, Luke xiv. 16.

THE TIIRD SUNDAY AFTER TRINITY,

Kartthvé, engalukku irakkaméi
sevi  kodukka véndum endrum,
sebam-pannugiratharku ummAlé
mana-plrttiina viruppattei pettu-
kond-irukkira engalei sagala modsan-
galil-um  tunbangalil-um nindru
umathu vallamei-ulla ottisei-yinld
kapphtti Arnthal seyya véndum
endrum, engal Karttar-igia Iyésu
Kiristuvin = mflamii  véndi-kollu-
girdm. Amen.

The Epistle, 1 Peter v. 5, The
Glospel, Tuke xv. 1, -
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THE FOURTH SUNDAY
AFTER TRINITY,

0 God, the pro-
tector of all that
trust in thee, with-
out whom nothing is
strong, nothing is
holy; Imerease and
multiply upon us thy
merey ;  that, thou
being our ruler and
guide, we may so pass
through things tem-
poral, that we finally
ose not the things
eternal : Grant this,
O heavenly Father,
for Jesus Christ’s
sake our Lord. Amen.

THE FIFTH SUNDAY
AFTER TRINITY.

Grant, O Lord, we
beseech thee, that the
course of this world
may be so peaceably
ordered by thy go-
vernance, that thy
church may joyfully
serve theein all godly
quietness;  through
Jesus  Christ  our

Lord, Amen,

THE SIXTH SUNDAY
AFTER TRINITY.

0 God, who hast
preparec.  for them
that love thee such
good things as pass
man’s understanding ;
Pour into our hearts

such love toward thee,
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T]III'.‘- FOURTH SUNDAY AFTER TRINITY.

Ummidattil nambikkei weikkira
yivareium kappittugiravar-igia
Pardbarane, ummalé andri,
ondrum pelanfiyum  yithondrum
parisuttamiyum-irithu ; parama
Pithivigia Dévarir engalei #lugira-
varum vazi nadattugiravarumii-
irnkka, nfingal kadeisiyil nittiam-
anaveigalei izandu pbgatha-padikku ;
aniftiam-fnaveigalei anubavittu
sella, engal Karttar-Aeia Tybésu
Kiristuvin-nimittam ummudeiya
irakkattei mén-mélum  engalukku
kattalei-ittarulum. Amen,

The Epistle, Rom. viii. 18. The
Gospel, Luke vi. 36.

THE FIFTH SUNDAY AFTER TRINITY.

Kartthvé, ummudeiya  Tiru-
chabei  nireinda téva-patti-ulla
amarikkeiyddé umakku sanddsham-
i fiziam seyyum-padifiga; iv-ulaga-
kfiriangalei umath-ilugieyinilé
samathinam-41 mnadatti-arula vén-
dum endrn, engal Karttar-igia
Iyésu Kiristuvin mlamdi véndi-
kollugirém. Amen.

The Epistle, 1 Peter iii. 8. The
Gospel, Luke v. 1.

THE SIXTH SUNDAY AFTER TRINITY.

Ummil anbu-kbrugiravargalukku
manitharudeiya puttiklk-ettitha nan-

meigalei ettanam-panni-irukkira
Parfbarané, néngal ellivattilum
ummidattilé  athigam-ai  anbu-

ktrndu, ningal virumbugira elliv- |

attirknm  mél-patta  ummudeiya

yéth- |
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that we, loving thee
above all things, may
obtain thy promises,
which exceed all that
we candesire; through
JesusChrist our Lord.

| Amen,

THE SEVENTH SUN-
DAY AFTER TRINITY,

Lord of all power
and might, who art
the author and giver
of all gocd things;
Graft in our hearts
the love of thy Name,
increase in us truc
religion, nourish us
with all goodness, and
of thy great mercy
keep us in the same;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

THE EIGHTII SUNDAY
AFTER TRINITY.

0 God,
never-failing pro-
vidence ordereth all
things both in hea-
ven and earth; We
humbly beseech thee
to put away from us
all hurtful things,
and to give us these
things which be pro-
fitable for us; through
JesusChrist our Lord.
Amen.

whose

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS,

viikkuttattangalei
takkathina anbei
faia Tyésu Kiristu milamn-Ai engal
uuthayattll pozind-arujum. Amen.

The Fpistle, Rom. vi. 8. The
Gospel, Matt. v. 20.

pettu-kolla-

THE SEVENTH SUNDAY ATFTER
TRINITY.

Sagola mnanmeigalukkum kéran-
arum-ii, aveigalei kodukkiravarum-
hi-irukkira saruva athigiram-um

engal Karttar- |

vallamei-um  udeiya  Kartthvé;

ummudeiya nfiimattei nésikkum |
anbei ulgﬂi uutlmyattll pozindu, '
engalukk-ullé mey téva-patti-ye |
valara-panni, sagala vitha nan-

meiyindlum  engalei atharittu, |
umathu  migunda  irakkattinflé |
iveigalil engalei nilei-nirutta véndum

endru, engal Karttarigia Iyésu l
Kiristuvin  mblamai  véndi-kollu- |

girdm. Amen.
The Epistle, Rom, vi. 19.
Gospel, Mark viii. 1.

The

THE EIGHTH SUNDAY AFTER TRINITY.

Vinattilum pimiyilam-ulla sagal-
attei-um  endreikkum  tavariitha
visirapeiyinilé nadattugira Pard-
barané ; sétham-ullaveigal-elliv-
atteium engalei vittu- vilald;i, engal-
ukku pira y"‘-m nam-ullaveigalei-aruli-
cheyya  véndum endru, engal
Karttar-dgia  Tyésu  Kiristuvin-
nimittam tlimclya"u véndi-kollu-
girdbm. Amen.

The Epistle, Rom. viii. 12.
Glospel, Matt. vii. 15.

The
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THE NINTH SUNDAY
AFTER TRINITY.

Grant to us, Lord,
we beseech thee, the
spirit to think and
do always such things
as be rightful; that
we, who caunot do
any thing that is
good  without thee,
may by thee be ena-
bled to live according
to thy will ; through
Jesus  Christ  our
Lord. Amen,

THE TENTH SUNDAY
AFTER TRINITY.

Let thy merciful
ears, O Lord, be open
to the prayers of thy
humble servants ; and
that they may obtain
their petitions make
them to ask such
things as shall please
thee; through Jesus
our Lord,
Amen,

THE ELEVENTH 8UN-
DAY AFTER TRINITY,

0 God, who de-
clarest thy almighty
power most chielly in
showing mercy and
pity ; Mereifully
grant unto us such
A measure of thy
grace, that we, run-
ning the way of thy
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Karttdvé, ummilé-andri, nan-
meiyina  yhth-ondreiyum  seyya
tirAni-attavargal-igia ningal ummu-
deiya sittattin padi nadakka ummalé
tirfipi-ullavargal-Agum-padi;  sem-
meiyinaveigalei eppozuthum sin-
diklav-um seyyav-um talka
manathei  engalukku tand-arula
véndum endru, engal Karttar-igia
Iyésu Kiristuvin mélam-4i véndi-
kollugirém. Amen.

The Epistle, 1 Cor. x. 1.
Gospel, Tuke xvi. 1,

The

THE TENTH SUNDAY AFTER TRINITY. |

Kartthve, tizmeiyina ummudeiya
tzia-kfrar-igia  nfingal  seyyum
sebangalukku  irakkam-Ai  sevi-
koduttu, ningal véndi-kollugiravei-

ealei per:\.-t:ikkatha‘lga ;3 umakku
sittaménaveigalei-yé kéttu-kolla,

engal Karttar-di-irukkira  Iyésu
Kiristuvin-nimittam kirubei seyth-
arulum. Amen.

The Epistle, 1 Cor. xii. 1. The
Gospel, Luke xix. 41.

THE ELEVENTH SUNDAY AFTER
TRINITY. |

Manath-nrugi  irakkam  seygir- |
athindlé umathu Saruva-vallameiyei
mukkiam-{i vilanga-pannugira Pard-
barané ; ningal umathu karpaneigal
vazidi Odi, nir kirubeiyiea vakkutt-
attam seythaveigalei pettu-kondu,
umathu  parama  tivaviattukku |

=




| lasting God, who art
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commandments, may |

obtain thy gu.ous
promises,  and
made partakers 0!’
thy heavenly trea-
sure ; through Jesus
Christ our Lord.
Amen,

THE TWELFTH B8UN-
DAY AFTER TRINITY.

Almighty and ever-

always more ready to
hear than we to Pray: g
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pangullavargal-avatharku,  véndia
kirubeiyei engal Karttardgia Tyésu
Iurlstunn»mmlttam ene;alukku
irakkam-ai kodutt-aralum. Amen.

The Epistle, 1 Cor. xv. 1. The
Gospel, Lnke xviii. 9.

THE TWELFTH SUNDAY ATFTER
TRINITY,

Nangal véndi-kolvatharku munné
kétka Ayattam-di-irandu, nfngal
Virumhuwlmtlnlum pvm-t‘lkkat]ul-

and art wont to give|
more than either we |
desire, or deserve ;|

Pour down upon ns|g

the abundanee of thy
mercy ; forgiving ual
those things whereof|
our conscience is|
afraid, and giving us
those good things
which we are not| on
worthy to ask, but|
through the merits|
and mediation
Jesus  Christ, thy
Bon, our Lord. Amen.

THE THIRTEENTH
BUNDAY AFTER
TRINITY.

Almighty and mer-
ciful God, of whose
only gift it cometh
that thy faithful
people do unto thee
true and laudable
serviee; Grunt, we
beseech thee, that we
may so faithfully
serve thee in this|
life, that we fail not'

of|

um at]nu' um-ii  koduttu-varugira
'Saruy: Wall‘unei ulla  nittia Pm'zl.-
{barané; engalidattil umathu irakk-
sampiranam-di-pozind-aruli,
engal  mana-chiitchikku payam-
‘undikkugira kuttangalei mannittu ;
unmthu Kumitranum engal Karttar-
um-igia Iyesu Kiristuvin punni-

alm mmlttam-um mattiastattin- |
ullllllt.lm-lll‘l‘-b tavira, ningal kéttu |

kolla kidatha n'mmelr-alu engal-
ukku kodutt-arulum, Ameu.

The Epistle, 2 Cor. iii. 4.
Gospel, Mark vii. 31.

The

THE THIRTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

Saruvavallamei-um  irakkam-um-
ulla Pardbarand, patti-ulla ummu-
deiya sanangal unmei-ulla uttama
(iziattei umakku seygirathu nmmu-
deiya iv-agavé-irukkindrathu ;
Divarir  viikkuttattam seytha
parama pikkiattei ningal kadei-
myﬂ tavarimal pettu- lmlld. takkath-
dga; immeiyil umakku unmei-ulla




finally to attain thy
heavenly  promises ;
| through the merits

| of Jesus Christ our
Lord, Amen,

THE TOURTEERTH
BUNDAY AFTER
TRINITY.

Almighty and ever-
lasting God, give unto
us the increase of
faith, hope, and cha-
rity; and, that we
may obtain  that
which thou dost pro-
mise, make us to love
that which thou dost

command ; through
Jesus Christ  our
| Lord. Amen,

THE FIFTEERTH 8UN-
DAY AFTER TRINITY.

Keep, we beseech
thee, O Lord, thy

church with  thy
perpetual merey :
| and, because the

frailty of man with-
out thee cannot but
fail, keep us ever by
thy help from all
things hurtful, and
lead us to all things

profitable to  our
salvation;  through
| Jesus Christ our
Lord. Amen.

| COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

fiziam seyya kattalei-ida véndum
endru, engal Karttar-agia Tyésu
Kiristuvin-punniangalin = nimittam
véndi-kollugirébm. Amen.

The Epistle, Gal. iii. 16.
Gospel, Luke x. 23,

The

THE FOURTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

Saruvavallamei-ulla nittia Pardi-
barané, visuvisam-um nambikkei-
um anb-um engalukk-ullé perugi-
vara seythu ; Dévarir vikkuttattam
panninathei néngal nésittu-kolla,
engal Karttar-figia Iyésu Kiristuvin
milamdi  kirubei  seytharulum.
Amen.

The Epistle, Gal. v. 16.
Gospel, Luke xvii. 11.

The

THE FIFTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

Karttive,
irakkattinfilé nmathu Tiru-chabeiyei
khpphitti; ummilé-andri manithan
tan pelavinattindlé tappimal vizuvin
ageiyil, sétham-ullaveigal elliv-
ttirkum ummudeiya ofthseiyinlé

eppothum  engalei  vilakki-kittu,
iratchippukk-éthuviinaveigal — elliv-
attilam  engalei  madatti-arula-

vendum endru engal Karttar-figia
Iyésu Kiristuvin milam-4i véndi-
kollugirém. Amen.

The Epistle, Gal. vi. 11.
Gospel, Matt. vi. 24,

The
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endrum-ulla umathu |




THE BIXTEENTH 8UN-

DAY AFTER TRINITY.

| given to all

0 Lord, we beseech
thee, let thy con-
tinual pity eleanse
and  defend  thy
church ; and, because
it eannot econtinue in
safety without thy
succour, preserve it
evermore by thy
help and gondnu.a
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

TR SEVENTEENTH
BUNDAY AFTER
TRINITY.

TLord, we pray thee
that thy grace may
always prevent and
follow us, and make
us continually to be
wood
works ; throughJesus
Christ our Lord.
Amen

THE
SUNDAY
TRINITY.

EIGHTEENTH
AFTER

Lord, we beseech

. thee, grant thy people

grace to withstand
the temptation of the
world, the flesh, and
the devil, and with

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

THE SIXTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.
Karttiveé, ideiv-iditha umathu
irakkattinilé umathu Tiru-chabeiyei
suttigarikkav-um  iratchikkav-um

véndum  endrum;  ummudeiya
dtharav-illAimal athu mosattukku
vilagi sugamii-irithathdl, umathu

q'l"ﬁv'xttm&lum t'wavln’\lum endren-
dreikkum athei kippitta véndum-
endrum; engal Karttar-igia Iycsu
Kiristuvin  mflamii  véndi-kollu-
girom. Amen.

The Epistle, Ephes. iii. 13. The
Gospel, Liuke vii. 11.

THE SEVENTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

kirubei

mundi-

Kartthvé, wummudeiya
eppozuthum  engalukku
kollav-um pin-todarav-um; ningal
sagala  mar -I\iliybigf\lbi um  ideiv-
ulumal seythu-kond-& varum padi
engalei évi-vidavum,
véndum endru, engal Karttar-fgia
Tyésu Klrlbtl.l\"lll mﬁlam il pu{utt-
ikkirom. Amen.

The Epistle, Ephes. iv. 1.
Gospel, Luke xiv. 1.

The

THE EIGHTEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

Karttivé, ulagattindl-um mimis-
attindl-um pashsinil-um  undigum
sOthaneigalukku ethirttu nirkav-um,
sutta n‘uthayatmd um manathhd-um
oré Parfbaran-igia ummei pin-
patti nadakkav-1 -um, ummudeiya

kattalei-ida |




| things

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

pure hearts and minds
to follow thee the
only God; through
Jesus  Christ  our
Lord. Amen,

THE FINETEENTH
BUNDAY AFTER
TRINITY.

0 God, forasmuch
as without thee we
are not able to please
thee; Mereifully
grant, that thy Holy
Spirit may in all
direct and
rule our  hearts;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.

| THE TWENTIETH SUN-
| DAY AFTER TRINITY.

O Almighty and
most merciful God,
of thy bountiful good-
ness keep us, we be-
seech thee, from all
things that may hurt
us: that we, being
ready both in body
and soul, may cheer-
fully accomplish those
things that thou
wouldest have done;
through Jesus Christ
our Lord. Amen.
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sanam-figia engalukku kirubeiyei
tand-arula-véndum  endru, engal
Karttar-igia  Iyésn  Kiristuvin
milam-Ai véndi-kollugirdbm. Amen.

The HEpistle, 1 Cor. i. 4. The
Gospel, Matt. xxii. 34.

THE NINETEENTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

Parfibarané, umméAlé andri, néngal
umakku piriamii nadakka tirini-
attavargal-ii-irukkira  padiyindlé,
engalukku irangi ummudeiya Pari-
sutta Avi elld kariyangaliléum engal
iruthayattei mnadatti  fndu-kolla,
engal Karttar-Agia Iyésu Kiristuvin
mblam-41  kirubei  seytharulum.
Amen.

The Epistie, Ephes. iv. 17.
Glospel, Matt. ix. 1.

The

THE TWENTIETII SUNDAY AFTER
TRINITY.

Saruvavallamei-um migunda
irakkam-um-ulla Parfbarand,
engalei sétha-paduttugiratharkun
éthuviina  elld  Kkiriangalukkum
uthfiramina umathu tayavinilé
engalei vilakki Lkattu; nangal
sarirattin  padiyéyum Attumattin-
padiyéyum dyatta-pattavargal-id
Dévarirukku sittamfinaveigalei
uchfigattodé  nirei-vétta,  kirubei
seytharula véndum endru, engal
Karttar-igin  Iyésu  Kiristuvin
milam-4i véndi-kollugirém. Amen.

The Epistle, Ephes. v. 15. The
Glospel, Matt. xxii. 1.
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COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

1

THE

TWENTY-FIRST
BUNDAY AFTER

TRINITY,

Grant, we heseech
thee, merciful Lord,
to thy faithful people
pardon and pesdce,
that they may be
cleansed from  all
their sins, and serve
thee with a quiet
mind ; through Jesus
Christ our Lord
Amen.

THE TWENTY-SECOND
BUNDAY AFTER
TRINITY.

Lord, we beseech
thee to keep thy
household the church
in continual godli-
ness; that through
thy protection it
may be free from all
adversities, and de-
voutly given to serve
thee in good works,
to the glory of th"\
name; through Jesus
Christ our Lord.
Amen.

THE TWENTY-THIRD
BUNDAY AFTER
TRINITY.

0O God, our refuge
and strength, who
art the author of all
godliness; Be ready,

THE TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER
TRINITY.

Irakkam-ulla Kartthvé, uwmmi-
dattil visuvAsam-fi-irukkira nmathu
sanam-agia nfingal sagala pAvangal-
um-ara sutti-nu ikka- paduvathark-
um, ..1n1e1t1ml.lna manathodé
umakku liziam-seyvatharkum
engalukku pAva-mannippeiyum
samithinatteium aruli-seyya

‘|véndum endru, engal Karttar-agia

I)ésu Kiristuvin mtlam-i véndi-
kollugirbm. Amen.

The Epistle, Ephes. vi. 10. Tke
Gospel, John iv. 46.

THE TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER
TRINITY.

umathu Nimattukka
magimei undiga umathu kudum-
]1.‘.111-.'15_';1& Tiru-chabei ummilé
kikka-patfu sagala ubattiravangal-
ukkum nmrrali‘url, nar-kiriyeigalinilé
umalkku pauivfii tiziam seythu-kondé
varum padikku; athei ideiv-iddmal
téva-patti-ullathdga  kippitti-arula
véndum endru, engal Karttar-figia
Iyfsu Kiristuvin milamai véndi-
kollugirom. Amen.

The IEpistle, Phil. i,
Gospel, Matt. xviii. 21.

Karttivé,

3. The

THE TWENTY-THIRD SUNDAY AFTER
TRINITY.

Engalukku adeikkalam-um pclan-
um- !‘ﬂ, teva-pattlkku-kumna:mm-&l-
irukkira Pardbarané, umathu Tiru-
chabei seyyum pa-tti-ul_la sebangalei




| we bescech thee, to

|
|

Saviour, Amen.

| wills of thy faithful

COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS.

the devout
prayers  of  thy
church; and grant
that those things
which we ask faith-
fully we may obtain
effectually ; through
Jesus  Christ  our

Lord. Amen,

hear

THE TWENTY-FOURTI
BUNDAY AFTER
TRINITY.

0 Lord, we beseech
thee, absolve thy
seople from their of-
}'unccs; that through
thy bountiful good-
ness we may all be
delivered from the
bands of those sins,
which by our frailty
we have committed :
Grant this, O hea-
venly Father, for
Jesus Christ’s sake,
our bleased Lord and

THE TWENTY-FIFTH
BUNDAY AFTER
TRINITY,

Stir up, we beseech
thee, O Lord, the

people; that they,
plenteously bringing
forth the froit of
good works, may of
thee be plenteously

rewarded ;  through
Jesus  Christ  our
Lord. Amen.
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kétt-aruli, néiingal visuvAsattudané
véndi-kollugiraveigalei samptiranam-
4i pettu-kolla, kirubei seyth-arula-
véndum endru, engal Karttar-Agia
Iyésu Kiristuvin mulam-ii véndi-
kollugirbm. Amen.

The Epistle, Phil. iii, 17.
Gospel, Matt. xxii. 15.

The

THE TWENTY-FOURTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

Kartthvé, umathu sanam-Agia
ningal pelavinattinilé seythu vanda
phvangal-igia kattugalukku umathu
plranamina tayavinidlé viduthalei-
dgum-padi, engalukku  piva-
vimésanam  seytharulum; parama
Pithive, tuthikka-pada-takka engal
Karttar-um Iratchagar-um-agia

Iyésu Kiristuvin nimittam ithei
véndi-kollugirdbm. Amen.
The Epistle, Col. i. 8.  The

Gospel, Matt. ix. 18.

THE TWENTY-FIFTH SUNDAY AFTER
TRINITY.

Karttive, ummidattil visuviisam-
fdi-irukkira sanam-figia ningal nar-
kiriytigal-Agia kaniyei sam-plran-
amii tandu, ummidattil palanei

. sam-piliranamii peruvatharku ; engal

sindeigalei  ezuppi-arula  véndum
endru, engal Karttar-igia Iyésu
Kiristuvin  mlamai  vendi-kollu-

girdbm. Amen,
For the Epistle, Jer. xxiii. 5. The
Gospel, John vi. b,




THE LORD'S PRAYER.

Our Father, which
art in heaven, Hal-
lowed be thy name.
Thy kingdom come.
Thy will be done in
earth, as it is in hea-
ven. (Give us this
day our daily bread.
And forgive us our
trespasses, as we for-
give them that fres-
pass against us. And
lead us not into
temptation ; But de-
liver us from evil.
Amen.

The Collect.

Almighty God, un-
to whom all hearts
be open, all desires
known, and from
whom no secrets are
hid; Cleanse the
thoughts of our
hearts by the in-
spiration of thy Holy
Spirit, that we may
perfectly love thee,
and worthily mag-
nify thy holy name;
| through Christ our
Lord., Amen,

THE TEN COMMAND-
MENTS.

God spake these
| words, and said ;

I. T am the Lord
thy God: Thou shalt
have none other gods
but me.

e -

THE COMMUNION.

\irAtha padikku elld-iruthayangalei-
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THE LORD’S PRAYER.

Paramandalangalil irnkkira engal
Pithfvé; ummudeiya nimam pari-
sutta-paduvathhga. Ummudeiya
irdchiam varuvathfiga. Ummudeiya
sittam paramandalattilé seyya-padu-
girathu poéla, bhmiyiléum seyya-
paduvathiga. Andrandrulla engal |
appattei  engaluk-indru  thirum.
Engalukku  virdthamfi  kuttam
seygiravargalukku néngal mannik-
kirathu pobla, engal kuttangalei
engalukku manniyum.  Engalei
sOthaneikkul piravésikka pannimal, ;
timeiyin nindru engalei iratchittu
kollum. Amen. !

The Collect. '

Enda iragasiam-um  mareivii- |

um sothitt-arind-irukkira sarvavall-
amei-ulla  Parfibarané,  ningal
Devarir-idattil pari-pliranaméi
anbu-ktravum, umathu parisutta
namattei uttamamfi  magimei
paduttavum, engal Karttar-igia
Kiristuvin nimittam, umathu
Parisutta Aviyin évuthaldl Devarir
engal iruthayattin  sindaneigalei
suttam panni-arulum. Amen.

THE TEN COMMANDMENTS.

ParAbaran  tiru-vulam  patti
sollia-vértteigal-fivathu ;

I. Un Dévan-hgia Karttar nfimé.
Nammei tavira, unakku véré
Dévargal-illamal povathiga.




Lord, have mercy
upon us, and incline
our hearts to  keep

this law.

11. Thon shalt not

| make to thyself any

| upon
| unto the

graven image, nor
the likeness of any
thing that is in hea-
ven above, or in the
earth beneath, or in
the water under the

earth. Thou shalt
not bow down to
them, nor worship

them : for I the Lord
thy God am a jealous
God, and wisit the
sing of the fathers
the children,
third and
fourth generation of
them that hate me,
and show merey unto
thousands in  them
that love me, and
keep my command-
ments,

Lord, have mercy

| upon us, and incline

our hearts to keep
this law.

II1. Thou shalt
not take the name of
the Lord thy God in
vain: for the Lord
will not hold him
f[:iltluss, that taketh
1is name in vain,

Lord, have mercy
upon us, and incline
our hearts to keep
this law.

1V. Remember that
thou keep holy the

Sabbath day. Six
days  shalt  thou
labour, and do all

that thou hast to do;
but the seventh day
is the Sabbath of the
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Karttivé, engaluk-irangi
piraménattei kei-kolla
iruthayattei évi-arulum.

II. Uyarnda vinattilum tiznda
btimi-ilam bfmiyin kiz tannirvilum

unddi-irnkkiraveigalukku  oppfna
orn  sorfibattei-Agilum  yathoru
vikkiragattei-Agilum ni unakka

undikkith-iruppiydga. Ni avei-
galei namaskarifumal-um séviimal-
um irupphyhga.  En-endril, un
Dévan-igia Kartardi-irukkira nfm
erichal-ulla Dévanii-irundu, nammei
pageikkiravargalei kurittu  pith-
dkkaludeiya pévangalei pilleigal-
idattil mindru néngu talei-murei

mattum visirikkiravarii-yum,
nammidattil  anbu-kirndu, nam-
mudeiya karpaneigalei kei-kollu-

giravargalukku Ayiram talei-murei |

mattum irakkam seygiravarii-yum
iruklkirom.

Karttivé, engaluk-irangi

inda

piramfnattei kei-kolla engal iruth- |

ayattei évi-arulum.

ITII. Un Dévan-figia Karttarudeiya
namattei vinilé vazangith-iruppiy-
fga. En-endral, Karttar tammu-
deiya mnamattei vinile vazangugir-
avanei tandidimal vidir.

Kartthvé engaluk-irangi inda
piramanattei kei-kolla engal iruth-
ayattei évi-arulum.

IV. Oivu nalei parisuttaméi
asarikka  nineippyfiga, Aru
nalum ni vélei seythu un kiriyei-
galei ellam nadappippiyfga. BEzim
nal-6 un Dévan-Agia Karttarudeiya
oivu nil.  Athilé ni-influm un
kuméran-indlum  un  kumartti-
K 2
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Lord thy God.
it thoun shalt do no|
manner . of
thou, and thy son,
and thy :laughter
thy man-servant, and
thy maid-servant, thy
cattle, and the
stranger  that s
within  thy gates.
For in six days the
Lord made heaven
and earth, the sea,
and all that in them
is, and rested the
seventh day; where-
fore the Lord blessed

the seventh day, and|

hallowed it.

Lord, have mercy

| upon us, and incline
onr hearts to keep
this law.

V. Honour thy
father and thy mo-
ther; that thy days
may be long in the
land, which the Lord
thy God giveth thee.

Lord, Ewa mercy
upon us, and incline
our hearts to keep
this law.

VI. Thou shalt do
no murder,

Lord, have mercy
upon us, and incline
our hearts to keep
this law.

|  VII. Thou shalt
| not commit adultery.

Lord, have mercy
upon us, and incline
our hearts to keep
| this law.
|  VIII. Thou shalt
not steal.

Lord, have mercy
upon us, and incline
our hearts to keep
this law,

In|s

work, | & [

THE COMMUNION,

lvelei- L.lri-ﬁna\lum un muuga -sivan-
aniilum  un
parathési-inilum yuthmu veleiyei-
um  seyya-vendim. En-endril
Karttar, dru naleikkullé vinattei-um
bumiyei-um samuttirattei-um avei-
galil-ulla ellA-vattei-um undikki,
ézim ndlilé dind-irundir. Ageiyil
Karttar ézAm mnilei &sirvathittu
athei parisuttam-Akkinfr.

Karttive, engaluk-irangi
piramanattei kei-kolla engal iruth-
ayattei évi-arulum,

V. Un Dévan-fgia Karttar unakku
kodukkira tésattilée un natkal niditt-
11'uppathmku un tag:lprmncl -um un
tayei-um kanam pannuviydiga.

Karttivé, engaluk-irangi,
pnflm.mati‘el kei-kolla enrval iruth-
ayattei évi-arulum.

VI. Kolei seyyhth-irnppiyiga.

Karttvé, engaluk-irangi, inda
piraménattei kei-kolla engal iruth-
ayattei évi-arulum.

VII. Vibasaram pannith-irup-
phyaga.
Karttavé, engaluk-irangi, inda

piramfnattei kei-kolla engal iruth-
ayattei évi-arulum.

VIII. Kalavu seyyath-iruppiy-
aga.
Kartthvé, engaluk-irangi, inda

plram&na.ttel kei-kolla cngal iruth-
ayattei évi-arulum,

visalgalil-irukkira |

inda |

inda




IX. Thou shalt
nob bear false witness
against  thy neigh-
bour.

Lord, have meroy
upon us, and incline
our hearts to keep
this law.

X. Thou shalt not
covet thy neighbour’s
house, thou shalt not
covet thy neighbour's
wife, nor his servant,
nor his maid, nor his
ox, nor his ass, nor
any thing that is his.

Lord, have merey
upon us, and write
all these thy laws in
our hearts, we beseech
thee,

Let us pray,

Almighty  God,
whose kingdom is
everlasting, and
power infinite ; Have
merey upon the whole
church; and so rule
the heart of thy

| ehosen servant VIC-

TORIA, our Queen
and Governor, that
she (knowing whose
minister she is) may
above all things seck
thy  honour and
glory: and that we,
and all her subjects
(duly considering
whose anthority she
hath) may faithfully
serve, honour, and
humbly obey her,
in thee, and for thee,

according  to  thy
blessed  Word and
ordinance; throngh
Jesus  Christ  our

Lord, who with thee
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IX. Piranukkn viréthamiga poi-
chitehi sollith-irupphyiga. !

Karttivé, engaluk-irangi, inda
piramfinattei kei-kolla engal uuth-
ayattei évi-arulum.

X. Piranudeiya vittei 1ch1y&th-
iruppéiydga ; piranudeiya maneiviyei-
um avanudeiya vélei-kfiranei-um,
avanudeiya vélei-kiiriyei-um avan-
udeiya eruthei-um avanudeiya kazu-
theiyei-um pinnum  piranukkulla
yath-ondrei-um  ichiyAth-irupphy-
Aga,
bKa-rtt?wé, engaluk-irangi, inda
piramfnangal ellivattei-um engal
iruthayattil pathitt-arula  véndum
endru véndi-kollugirém,

Sebam panna kadavém.

Nittiya irfchiyatteinm alavatta
athlgﬁ.rattﬂum-udclyd. Saruvavalla-
mei porundiya Pardbarané: Tiru
Chabei aneittukkum irakkam#i-
irnm; ummal ferindu  kolla
patta Uzia-kiriyuméi engal
Ivisattiyam  Andavarum-ai-iruk-
kira VIKTTORIYAL ENBAVAR
tdm ummudeiya  pani-videi-kAri
endru unarndu, umakku kanam-
um magimei-um undiga véndum
endru_ellavattilum vir umbum~p‘1ri1,
avarudeiya iruthayattei andu-
kolvathum  allimal ; ningalum
mattum avarudeiya irhchiyattir-
ellivnm avarukku irukkira athi-
ghram  ummil  undanath-endrn
nineittu kondu, uwmathu nimittamé
ummudeiya  tiru  vasanattirkum
niydyattirkum étta vitham-4i |
avarukku tdzmeiydi  kiz-padindu |
kanam-panna, engalukku kirubei-
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and the Holy CGhost
liveth and reigneth,
ever one God, world
without end, Amen.

Or,

Almighty and ever-
lasting God, we are
tanght by thy holy
Word, that the hearts
of Kings are in thy
rule and governance,
and that thou dost
dispose and  turn
them as it scemeth
best to thy godly
wisdom : We humbly
beseech thee so to
dispose and govern
the heart of VICTO-
RIA thy servant,
our Queen and Go-
vernor, that, in all
her thoughts, words,
and works, she may
ever seek thy honour
and glory, and study
to preserve thy people
committed to her
charge, in wealth,
peace, and godliness :
Grant this, O merci-
ful Father, for thy
dear Son’s sake, Jesus

Christ our Lord,
Amen,
THE CREED,

I believe in one
God the Father
Almighty, Maker of
heaven and earth,
And of all thmg:,
visible and invisible :

f

THE COMMUNION,

seytharula véndum endru, ummodum
Parisutta Aviyodum oré Dévan-iga
endrendreikkum  sivitt-aras-ilugira
engal Karttar-heia Tyssu Kiristuvin
mﬁlam-m véndi- kouuglr&m Amen,

Or,
Saruvavallamei ulla nittiya Pard-
barané; Irdsikkal-udeiya iruthay-
angal ummudeiya Alugeikkul-pat-

irnkkindrana  endrum,  Dévarir
umathu  tivviya  nyinattin-padi
aveigalei tiruppi nér-paduttugiriv

endrum, umathu parisutta vasan-
attinflé arindirukkirém: ummu-
deiya Uziya- kiriynm-4i engal Irds-
Attiyum  Andaval-um-ai  irukkira
VIKTTORIYAL ENBAVAR
tammudeiya elli ydsaneigalinilum
virtteigalinAlum  kiriyeigalindlum
umakku kanam-um magimei-um-
undiga véndum endru eppozuthum
virumbav-um; avar visiraneikkul-
patta nmmudeiya sanattei viizvilum
samfAthinattilum  déva-pattiyilum
kitkkum-padi karuthav-um; avar-
udeiya iruthayattei nér-padutti éla
véndum endru, tazmeiydi ummei
véndi-kollugirém ; irakkam-ulla
Pithivé, ummudeiya piriyaména
l{uma'h'an-um engal Karttar-um-
Agia Tyésu Kir istuvin nimittam ithei
katt'tim itt-arulum. Amen,

THE COREED.

Vénattei-um bimiyei-um kina- |
padugirathum  kiina-padathathum-
Ana  ellavattei-um  Padeittavarii
irukkira Siruvavallamei ulla Pithév-
Agia oré Dévanei visuvasikkirén :




And in one Lord
Jesus  Christ, the
only-begotten Son of
God, Begotten of his
Father Dbefore  all
worlds, God of God,
Light of Light, Very
God of very God,
Begotten, not made,
Being of one sub-
stance with the Fa-
ther, By whom all
things were made:
Who for us men, and
for our salvation,
came down from
heaven, And was
incarnate by  the
Holy Ghost of the
Virgin  Mary, And|
was made man, Aml.:
was crucified also ﬂ)ri
us under Pontius
Pilate. He suffered
and was buried, And
the third day he rose
again according to
the Scriptures, And
ascended into heaven,
And sitteth on the|
right hand of the|
Father. And e
shall come again
with glory to judg:’i
both the quick and|
the dead: Whose|
kingdom shall have|
no end.

And I believe in
the Holy Ghost,
The Lord and Giver
of life, Who pro-|
ceedeth from  the|
Father and the Son,
Who with the Fa-
ther and the Son
fogether s wor-
shipped and glnriliud‘l
Who spake by the
Prophets. And I
believe one Catholic!
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Oré Karttar-um-Ai  Parfbaran-
udeiya oré périna Kumfran-um-ii
irukkira  Iyésu  Kiristuvei-um
visuvisikkirén ; avar sagala
ulagangal-um undivatharku
munné tamathu Pithavinalé Senip-
pikka-pattavar; Deyvattil Deyvam-
agavum, Sothiyil So6thi-yigavam
mey Dévanil mey Dévan-igavum,
undikka-padimal Senippikka-
pattavar; Pithivodé oré  tan-
meiyudeiyavar ; sagalatfei-um
Undakkinavar ; Manithar-Agia
namakkigavam, namakku  iraf-
chippu unddgavum, paramandal-
attilirundu irangi, Parisutta Avi-
yindlé Kanni Mariyalidattil sarir-

attei pettu, Manithan-fgi, Nam-

akkfga Pontiyu Pildttuvin kiz
siluveiyil arei-undu, Pad-anubay-
ittu, adakkam panna-pattér ;
Vétha-vikkiyangalin-padi avar
mindrdm  nélil uyirtt-ezund-

irundir; Avar paramandalattulck-
éri, Pithiwvin valathu parisattil vitt-

irukkirir;  Avar uyir-ulldrei-um
marittorei-um  niyhyan  tirkka
magimeiy6dé  tiramba  varuvir;

Avarudeiya irfchiyattukku mudiv-
illei.
Karttarum-ii
ukkiravar-um-ii,
Kumiranilum

sivanei Kod-

Pithavilum
nindru Pura-
padugiravar-um-ii, Pithév-
Odum Kumfrantdum kida
tozuthu-tottirikka - pattavar-um- ai,
Tirkkatharisigal miilam-Aga ureitt-
avar-um-ai-irukkira Parisutta
Aviyei-um  visuvhsikkirén.  Oré
pothuvina appdstala Tiru Chabei
und-endrum visuvasikkirén; Phva-
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and Apostolie church.
I acknowledge one
baptism for the re-
mission of sinsg, And
I look for the resur-
rection of the dead,
And the life of the
world to come, Amen.

Hear what com-
fortable words our
Saviour Christ saith
unto all that truly
turn unto him.

Come unto me all
that travail and are
heavy laden, and I
will  refresh  you.
(Matt. xi. 28.)

So God loved the
world, that he gave
his  only-begotten
Son, to the end that
all that helieve in

him  should not
perish, but  have
everlasting life.

(Joh iii. 16.)

Hear alzo what St.
Paul saith.

This is a true say-
ing, and worthy of
all men to be received,
That Christ Jesus
came into the world
to save sinners. (1
Tim. i. 15.)

THear also what 8t,
John saith.

If any man sin, we

have an Advocate
with the Father,
Jesus  Christ  the

righteous ; and he is
the propitiation for
our sins. (1 John ii.

1)

THE COMMUNION.

mannippuk-endru
nydna-snfinattei
marittor
meik-uriya sivanum undfiga katt-
irukkirén. Amen,

ér-patta  ord
arikkei-idugirén ;

Tammidattil unmeiyhi manan-
tirnmbugira yivarukkum fAruthal
undiga mammudeiya Iratchagar-
dgia Kiristu tiru-vulam pattina
virtteigalei kélungal.

Varutta-pattu bfiram sumandu-
kollugiravargal-iigia ningal ellirum
ennidattil viirungal, nin ungalukku
ileipp-fruthal seyvén. (Matt. xi. 28.)

Tammudeiya Oré périna Kumdr-
anei visuvisikkira evan-um kettu-
pbghmal, nittiya sivanei adeiv-
atharku Paribaran avarei tandu,
iv-alavai ulagattiril anbu-kirndir.
(John iii. 16.)

Parisutta Pavul solli-irukkirathei
kélungal,

Pivigalei iratchikka Kiristn Tyésu
ulagattil vandir engira varttei
unmeivii-um ellirom angigarikka-
takkathdi-um irukkirathu, (1 Tim.
i. 15.)

Parisutta Yovan solli-irukkirathei
kélungal.

Oruvan pivam seythil, nithi-
baran-di-irukkira Iyésu Kiristu
namakkéiga Pithavin-idattil Parindu-
pésugiravar-fi-irukkirir. Nammu-

deiya piavangalei nivartti seygira |

pali avaré. (1 John ii. 1.)

uyirtt-ezuthalum  maru- |




Lift up  your
hearts.

We lift them up
unto the Lord,

Lt us give thanks
unto our Lord God.

It is meet and
right so to do.

It is very meet,
right, and our
bounden duty, that
we should at all
times, and in all
places, give thanks
unto thee, O Lord,
Holy  Father, Al-
mighty, everlasting
God.

Therefore with an-
gels and archangels,
and with all the
company of heaven,
we laud and magnify
thy glorious name;
evermore  praising
thee, and saying,
Holy, holy, hely,
Lord God of hosts,
heaven and earth are
full of thy glory:
Glory be to thee, O
Lord most high.
Amen.

The peace of God,
which passeth all
understanding, keep
your  hearts and
minds in the know-
ledge and love of
God, and of his Son
Jesus  Christ  our
Lord: And the
blessing of God Al-

| mighty the Father,

the Son, and the
Holy Ghost, be
amongst you and
remain  with  you
always. Amen,

THE COMMUNION, 1587

Ungal irnthayattei uyarttungal,

Ln'ral iruthayattei Karttaridattil
uyarttugirom.

Nammudeiya Kartlar-agia Parf-
baranukku  tottiram-selutta kad-
avom,

Appadi  seyvathu taguthi-um
nithi-um-fi-irukkirathu.

Karttivé, Parisutta  Pithive,
Sarva vallamei-ulla nittia Parl-
barané, nangal ekkflattilum ev-
idattilum  Devarirukku  tottivam
seluttugirathu migavam taguthi-i-
um nithi-ai-um engalukku viséshitta
kadamei-Ai-um irukkirathu.

AthalAl thatharédum  pirathina
thitharédum parama sabei aneittod-
um ningalum umathu magimei-ulla
nimattel pugazndu, ménmei-padutti,
séneigalin Parfibarané, Parisuttar,
Parisuttar, Parisuttar, vinam-um
bimi-um  umathu  magimeiyil
nireindana ; unnathamfinavar-igia
Devarirukké magimei-undivathiiga-
endru, ideiv-idamal wmmei tottir-
ikkirdm. Amen.

Parfibaranei-um avarudeiya Kum-
Aran-figia nammudeiya Nithar Iyésu
Kiristuvei-um ningal arindu nésittu-
kondé-irukkum padi, elld-puttikkn
mélina  déva-samiithinam  ungal
irnthayattei-um sindeiyei-um kéip-
pitta kadavathu. Pitha, Kuméran, |
Parisutta-Avi-um-fgia Saruva-vall-
amei  porundia Paribar anudeiya
Astrviatham-um ungalukkullé irundu,

eppozuthum unqalﬁdt, nileitt-irukka |
kadavathu. Amen.
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Dureis ni-Tamil-puttagam: The Lady's Tamil Book (1860)

Dureis ni-Tamil-puttagam: The Lady's Tamil Book (1860)

Dureis ni-Tamil-puttagam: The Lady's Tamil Book, Containing the Morning and Evening
Services and Other Portions of the Book of Common Prayer, in Romanized Tamil,
accompanied by the English version in parallel columns; together with an Anglo-Tamil
Grammar and Vocabulary.

By Elijah Hoole.

London: Longman and Co.; Madras [Chennai]: Higginbotham, 1860.

Introduction, 1-2

The Grammar, 3-24

The Order for Morning Prayer, Daily throughout the Year, 25-42

The Order for Evening Prayer, Daily throughout the Year, 43-56

The Litany, 57-67

Prayers, 67-74

Thanksgivings, 74-79

Collects, Epistles, and Gospels, 79-129 [Epistle and Gospel texts given for Christmas
Day, Good Friday, Easter Day, Ascension Day, Whitsunday. Collects only for all other
Sundays.]

The Communion, 130-137

William Muss-Arnolt discusses the history of Tamil liturgical translations in Chapter
XXXIl of The Book of Common Prayer among the Nations of the World. David Griffiths
identifies this title as 169:12 in his Bibliography of the Book of Common Prayer.

Writing in 1914, Muss-Arnolt identifies the translator incorrectly:

Elijah Hoole was one of the four C.M.S. Tamils who in 1863-65 were ordained
in the Jaffna Mission. It is quite probable that he was thus named after Elijah
Hoole, the well-known Tamil scholar and Wesleyan Methodist missionary
(1798-1872). The ordination of these four candidates evoked from Bishop
Piers Calveley Claughton (1814-84) a highly encouraging letter on the work
of the Jaffna Mission.
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Although the Tamil Anglican priest Elijah Hoole (dates unknown, pictured far left above
in 1890) was an active member of several Tamil Bible translation committees,

Dureis ni-Tamil-puttagam was translated by the elder Elijah Hoole (1798-1872). As a
Methodist translator of the Book of Common Prayer, Hoole was not unusual in the
nineteenth century; early Chinese and X translations, for example, were also prepared

by Wesleyan Methodists. (See Alexander Elliott Peaston, The Prayer Book Tradition in the
Free Churches [London: J. Clark, 1964].)

An invaluable and beautifully printed book, and apparently well adapted to
the purpose for which the respected author has devoted it. The Lessons
present a method by which a colloquial knowledge of Tamil (a language
spoken by more than ten millions of our fellow-subjects in the East) may be
improved to the valuable purpose of reading the Holy Scriptures, and
conducting domestic worship, without the severe labour of learning the
language in the native characters. (The Jewish Herald and Record of Christian
Effort for the Spiritual Good of God's Ancient People, November 1, 1859, p.
164)

This is one of the most useful publications in the new and rational system of
representing the Indian languages in Roman character (The London Review,
Volume 14, p. 266)

Because of the complexity of the orthography and layout, this translation of portions of
the Book of Common Prayer is presented as page scans.
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Some western missionaries argued "that the introduction of the Roman characters would considerably reduce the bulk
of books, and that if it were adopted, we might hae nearly as portable a Bible in Tamil as in English, whereas at the
present time the Tamil Bible is contained in four thick volumes. There is no doubt, as we have observed before, that
some space would be saved; but not as much as is generally considered, for we must remember that more space is
required in expressing ideas in these languages than in English. We can never have a Tamil Bible, even in Romanised
characters, as small as one in English, as we can easily see from [...] Dr. Hoole's Lady's Tamil Book." (Evangelical
Christendom, May 1, p. 241)

"This is one of the most useful publications in the new and rational system of representing the Indian languages in
Roman character. Its object is briefly stated in the introduction. ' The following lessons, attentively studied, will, it is
hoped, be found to be a sufficient and easy introduction to the reading of the Tamil language in English characters.
They present a method by which a colloquial knowledge of Tamil may be improved to the valuable purpose of reading
the Holy Scriptures and conducting domestic worship, without the severe labour of learning the language in the native
characters. They are recommended to the attention of the many persons who, although residing among the Tamil
people, have hitherto been deterred from attempting to instruct them in the great truths of Christianity, by their
inability to read to them in their own tongue. Ladies who have Tamil servants, officers serving in the Madras
Presidency, and British soldiers in the Indian army generally, as well as missionaries and others in those Colonies
which have received Tamil labourers from India, may now qualify themselves to instruct the Pagan idolaters, whom
hitherto they have only regarded with Christian commiseration.'

The grammar is comprised in twenty-two pages, brief, it is true, but sufficiently copious and comprehensive to give a
notion of the leading forms of the language, and of its peculiar construction. We wish we Brief Literary Notices. 267

had similar grammars of the principal language of the Shemitic and Aryan, as well as of the Turanian families; as such
would be of priceless value to our philologists and ethnologists, to say nothing of the saving of their time and eye-
sight, now necessarily wasted upon the many alphabets and syllabifications of the dialects they are compelled to study.
Dr. Hoole is well known as a Tamil scholar of no ordinary mark, and of more than thirty years' standing; and this
labour of love, as we doubt not it has been to him, comes with peculiar grace from a returned missionary and
missionary secretary.

Some western missionaries argued "that the introduction of the Roman characters would considerably reduce the bulk
of books, and that if it were adopted, we might hae nearly as portable a Bible in Tamil as in English, whereas at the
present time the Tamil Bible is contained in four thick volumes. There is no doubt, as we have observed before, that
some space would be saved; but not as much as is generally considered, for we must remember that more space is
required in expressing ideas in these languages than in English. We can never have a Tamil Bible, even in Romanised
characters, as small as one in English, as we can easily see from [...] Dr. Hoole's Lady's Tamil Book." (Evangelical
Christendom, May 1, p. 241)

Dur eisani-Tarn il-Ptittagam. The Ladies' Tamil Book, containing the Morning and Evening Services, and other
Portions of the Hook of Common Prayer, in Romanized Tamil, accompanied hy the English Version in Parallel
Columns, together with an Anglo-Tamil Grammar and VVocabulary: By Elijah lloole, D.D., M.B.A.S., fyc.&€”It is a
striking fact, that while our great philologists are too ready to ignore the testimony of Moses as an historian, they have
on grounds purely philological come to conclusions decidedly confirmatory of his statements. > We are informed by
these learned inquirers, that the most ancient languages, which they call Turanian or Scythic, are those spoken by
sundry widely-dispersed tribes and nomad races, which in a period of remote antiquity peopled the greater portion of
the five continents,-a€”Europe, Asia, Africa, America, and Australia,a€”where traces of their footmarks remain, even
where the races may have perished. These languages, remarkable for their verbal disparities and for their agglutinized
grammatical forms, are probably the best representations of the various tongues which originated at Babel, when ' the
Lord did there confound the language of all the earth.’ (Gen. x. 9.) The subsequent predominance of Shemitic and
Indo-European (Aryan) races and languages is that which constitutes the history of the world, as presented to us by
sacred and profane authorities; while of the prehistoric or Turanian period we know nothing except what may be
inferred from the analogies of language. Professor Max Miiller, in his ' Last Results of the Researches respecting the
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non-Iranian and non-Semitic Languages of Asia and Europe, or the Turanian Family of Languages,' (see Bunsen's
Outlines of the Philosophy of Universal History, vol. i., pp. 480-482,) professes to ' translate these grammatical
conclusions into historical language;' and infers, that ' the first migration from the common centre of mankind
proceeded eastward, where the Asiatic language was arrested at the first stage of its growth, and where the Chinese, as
a broken link, presents to the present day a reflexion of the earliest consolidation of human speech : the second
dispersion was that of the Turanian tribes:" and the lust colony of these races ' in the south was the Tamulic, in the
north the Finnic, both at an early period advanced to a high degree of civilization, of which we find the traces even
now in the wise economy of their languages, and in the few remains of their early institutions and literature. Both were
crushed by the later conquest of Aryan nations.' The Rev. R. Caldwell, in his ' Grammar of the Dravidian or South
Indian Family of Languages,’ arrives at the same results, and accepts the conclusions of Max Miiller. We quote his
natural reflections on this singular fact of relationship between races geographically so widely separated from each
other. ' How remarkable that the closest and most distinct affinities to the speech of the Dravidian of intertropical India
should be these that are discovered in the languages of the Finns and Lapps of Northern Europe, and of the Ostiaks
and other Ugrians of Siberia! and, consequently, that the pre-Aryan inhabitants of the Dekkan should be proved by
their language alone, in the silence of history, in the absence of all ordinary probabilities, to be allied to the tribes that
appear to have overspread Europe before the arrival of the Goths and the Pelasgi, and even before the arrival of the
Celts! What a confirmation of the statement, that " God hath made of one blood all nations of men to dwell upon the
face of the earth ! " ' The term ' Dravidian ' applied to these languages by the Sanscrit geographers is nearly
synonymous with our word outlandish, when taken, as Jeremy Bentham would say, in a dislogistic sense; and was used
by Brahmins just as the Greeks in after ages applied the offensive epithet barbarians to all that was not Hellenic. Ten
millions of the population of Southern India speak the Tamil variety of this class of languages, in which Dr. Hoole has
provided The Lady's Tamil Booh. This is one of the most useful publications in the new and rational system of
representing the Indian languages in Roman character. Its object is briefly stated in the introduction. ' The following
lessons, attentively studied, will, it is hoped, be found to be a sufficient and easy introduction to the reading of the
Tamil language in English characters. They present a method by which a colloquial knowledge of Tamil may be
improved to the valuable purpose of reading the Holy Scriptures and conducting domestic worship, without the severe
labour of learning the language in the native characters. They are recommended to the attention of the many persons
who, although residing among the Tamil people, have hitherto been deterred from attempting to instruct them in the
great truths of Christianity, by their inability to read to them in their own tongue. Ladies who have Tamil servants,
officers serving in the Madras Presidency, and British soldiers in the Indian army generally, as well as missionaries
and others in those Colonies which have received Tamil labourers from India, may now qualify themselves to instruct
the Pagan idolaters, whom hitherto they have only regarded with Christian commiseration.'

The grammar is comprised in twenty-two pages, brief, it is true, but sufficiently copious and comprehensive to give a
notion of the leading forms of the language, and of its peculiar construction. We wish we Brief Literary Notices. 267

had similar grammars of the principal language of the Shemitic and Aryan, as well as of the Turanian families; as such
would be of priceless value to our philologists and ethnologists, to say nothing of the saving of their time and eye-
sight, now necessarily wasted upon the many alphabets and syllabifications of the dialects they are compelled to study.
Dr. Hoole is well known as a Tamil scholar of no ordinary mark, and of more than thirty years' standing; and this
labour of love, as we doubt not it has been to him, comes with peculiar grace from a returned missionary and
missionary secretary.

Elijah Hoole

Born in Manchester, England, 1798; educated at Manchester grammar school, 1809-1813; assisted in his father's
shoemaking business; following private study, became a probationer for the Wesleyan ministry, 1818; appointed by the
Wesleyan Methodist Missionary Society (WMMS), 1819; lost his possessions in a shipwreck on the way to Madras,
India; arrived, 1820; a pioneer missionary in the area, serving at Bangalore, Negapatam, Madras, and Seringapatam;
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elected a member of the committee for revising the Tamil version of the Bible, 1822; his Tamil translations included a
hymnbook, 1825; left India owing to ill-health, 1828; returned to England, 1829; employed at Missionary House,
London, 1829-1830; superintendent of schools in Ireland, 1830-1834; returned to London, 1834; Assistant Secretary of
the WMMS, 1834-1836; married Elizabeth (d 1880), daughter of the lockmaker Charles Chubb, 1835; WMMS
General Secretary, 1836-1872; Honorary Secretary of the Society for the Propagation of the Gospel among the Jews
and of the Home for Asiatics, London; Doctor of Divinity; died, 1872. Publications include: Personal Narrative of a
Mission to the South of India, from 1820 to 1828 (1829); Madras, Mysore, and the South of India: or, a personal
narrative of a mission to those countries from 1820 to 1828 (2nd edition, 1844); Dureisani-Tamil-Puttagam: the Lady's
Tamil Book; containing the Morning and Evening Services, and other portions of the Book of Common Prayer, in ...
Tamil ... with an Anglo-Tamil grammar and vocabulary (1859); introduced E J Robinson's Tamil Wisdom: traditions
concerning Hindu sages, and selections from their writings (1873); contributed articles to the Journal of the Royal
Asiatic Society and London Quarterly Review.

Messrs. Longmans & Co., London and Madras, published in 1859 DureisA¢ni-Tamil-Puttagam. The Ladya€™s Tamil
Book, containing the Morning and Evening Services, and other portions of the Book of Common Prayer in Romanized
Tamil, accompanied by the English version in parallel columns; together with an Anglo-Tamil grammar and
vocabulary by Elijah Hoole. 148 pages, 8vo.

Elijah Hoole was one of the four C.M.S. Tamils who in 1863-65 were ordained in the Jaffna Mission. It is quite
probable that he was thus named after Elijah Hoole, the well-known Tamil scholar and Wesleyan Methodist
missionary (1798-1872). The ordination of these four candidates evoked from Bishop Piers Calveley Claughton (1814-
84) a highly encouraging letter on the work of the Jaffna Mission. Claughton, first bishop of St. Helena (1859-62), had
been translated from there, succeeding James Chapman, the first bishop of Colombo (1845-62). Claughton himself
retired from his bishopric in 1870, but during the eight years of his episcopate he never failed to bear testimony to the
fidelity and worthiness of the native clergy.

D.D.,, M.RAS.
Member of the Royal Asiatic Society

Muss-Arnolt identifies the translator of this text incorrectly as Elijah Hoole, an early Tamil clergyman connected with
the Church Missionary Society's missions in Jaffna and Kandy.

G. T. Fleming; Mrs. Griffith; Miss Griffith; E.M. Griffith; G. Champion; J. Niles.
Elijah Hoole; Paluppilli; Mosse; Daniel; Gomez; Wadsworth.
Church Missionary Gleaner, March, 1890, pp. 36-37.
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